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(Atti per i quali la pubblicazione è una condizione di applicabilità)

REGOLAMENTO (CE) N. 2257/2002 DELLA COMMISSIONE
del 18 dicembre 2002

recante fissazione dei valori forfettari all'importazione ai fini della determinazione del prezzo di
entrata di alcuni ortofrutticoli

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CE) n. 3223/94 della Commissione, del
21 dicembre 1994, recante modalità di applicazione del regime
di importazione degli ortofrutticoli (1), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1947/2002 (2), in particolare l'articolo 4,
paragrafo 1,

considerando quanto segue:

(1) Il regolamento (CE) n. 3223/94 prevede, in applicazione
dei risultati dei negoziati commerciali multilaterali nel
quadro dell'Uruguay Round, i criteri in base ai quali la
Commissione fissa i valori forfettari all'importazione dai
paesi terzi, per i prodotti e per i periodi precisati nell'al-
legato.

(2) In applicazione di tali criteri, i valori forfettari all'impor-
tazione devono essere fissati ai livelli figuranti nell'alle-
gato del presente regolamento,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

I valori forfettari all'importazione di cui all'articolo 4 del regola-
mento (CE) n. 3223/94 sono fissati nella tabella riportata
nell'allegato.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 19 dicembre 2002.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 18 dicembre 2002.

Per la Commissione
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Direttore generale dell'agricoltura
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 18 dicembre 2002, recante fissazione dei valori forfettari all'importa-
zione ai fini della determinazione del prezzo di entrata di alcuni ortofrutticoli

(EUR/100kg)

Codice NC Codice paesi terzi (1) Valore forfettario all'importazione

0702 00 00 052 66,8
204 69,5
720 100,4
999 78,9

0707 00 05 052 110,5
204 88,4
220 155,5
628 151,4
999 126,4

0709 10 00 220 195,0
999 195,0

0709 90 70 052 92,8
204 119,9
999 106,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 49,1
204 51,0
220 46,6
999 48,9

0805 20 10 052 95,1
204 69,3
999 82,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 66,1
999 66,1

0805 50 10 052 73,6
600 74,0
999 73,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 29,5
400 88,2
404 107,8
720 121,0
800 165,8
999 102,5

0808 20 50 400 116,9
720 46,1
999 81,5

(1) Nomenclatura dei paesi stabilita dal regolamento (CE) n. 2020/2001 della Commissione (GU L 273 del 16.10.2001, pag. 6). Il codice
«999» rappresenta le «altre origini».
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REGOLAMENTO (CE) N. 2258/2002 DELLA COMMISSIONE
del 18 dicembre 2002

che modifica i regolamenti (CE) n. 1868/2002 e (CE) n. 1870/2002 per quanto riguarda le domande
di titoli per l'importazione di aglio originario di paesi terzi diversi dalla Cina per il periodo dal 6

gennaio al 28 febbraio 2003

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CE) n. 2200/96 del Consiglio, del 28
ottobre 1996, relativo all'organizzazione comune dei mercati
nel settore degli ortofrutticoli (1), modificato da ultimo dal rego-
lamento (CE) n. 545/2002 (2),

visto il regolamento (CE) n. 565/2002 della Commissione, del
2 aprile 2002, che fissa le modalità di gestione dei contingenti
tariffari e istituisce un regime di certificati d'origine per l'aglio
importato dai paesi terzi (3), in particolare l'articolo 8, paragrafo
2,

considerando quanto segue:

(1) L'articolo 6, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 565/
2002 prevede che per ciascuna delle origini e per
ciascuno dei trimestri indicati nell'allegato I del regola-
mento citato la quantità massima disponibile sia suddi-
visa tra importatori tradizionali e nuovi importatori.
Tuttavia, per ciascun trimestre e per ciascuna origine, le
quantità disponibili sono assegnate indifferentemente alle
due categorie di importatori, tradizionali e nuovi, a
partire dal primo lunedì del secondo mese di ogni trime-
stre.

(2) A norma dell'articolo 2 del regolamento (CE) n. 1868/
2002 della Commissione (4) e dell'articolo 2 del regola-
mento (CE) n. 1870/2002 della Commissione (5), relativi
al rilascio dei titoli per l'importazione di aglio, le
domande di titoli d'importazione da parte dei nuovi
importatori per i prodotti originari, rispettivamente,
dell'Argentina e di paesi terzi diversi da Cina e Argen-
tina, relative al trimestre dal 1o dicembre 2002 al 28
febbraio 2003 e presentate dopo il 15 ottobre 2002,
sono respinte.

(3) Secondo le informazioni di cui dispone la Commissione
alla data del presente regolamento, i titoli d'importazione
rilasciati a tale data, a norma dell'articolo 8 del regola-
mento (CE) n. 565/2002, agli importatori tradizionali
per i prodotti originari dell'Argentina e di paesi terzi
diversi da Cina e Argentina per il trimestre dal 1o

dicembre 2002 al 28 febbraio 2003 sono stati inferiori
alle quantità massime disponibili per la consegna.

(4) Conformemente all'articolo 6, paragrafo 2, del regola-
mento (CE) n. 565/2002, le quantità disponibili devono
essere assegnate anche ai nuovi importatori a partire dal
6 gennaio 2003. Occorre pertanto dare ai nuovi impor-
tatori la possibilità di presentare domande di titoli d'im-
portazione a partire dalla suddetta data.

(5) I regolamenti (CE) n. 1868/2002 e (CE) n. 1870/2002
devono di conseguenza essere modificati,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Il testo dell'articolo 2 del regolamento (CE) n. 1868/2002 è
sostituito dal seguente:

«Articolo 2

Le domande di titoli d'importazione a norma del regola-
mento (CE) n. 565/2002 da parte dei nuovi importatori per
i prodotti originari di paesi terzi diversi da Cina e Argen-
tina relative al trimestre dal 1o dicembre 2002 al 28
febbraio 2003 e presentate dopo il 15 ottobre 2002 e
prima del 6 gennaio 2003 sono respinte. A partire dal 13
gennaio 2003 possono essere presentate domande relative
al trimestre dal 1o marzo 2003 al 31 maggio 2003.»

Articolo 2

Il testo dell'articolo 2 del regolamento (CE) n. 1870/2002 è
sostituito dal seguente:

«Articolo 2

Le domande di titoli d'importazione a norma del regola-
mento (CE) n. 565/2002 da parte dei nuovi importatori per
i prodotti originari dell'Argentina relative al trimestre dal 1o

dicembre 2002 al 28 febbraio 2003 e presentate dopo il
15 ottobre 2002 e prima del 6 gennaio 2003 sono
respinte. A partire dal 13 gennaio 2003 possono essere
presentate domande relative al trimestre dal 1o marzo 2003
al 31 maggio 2003.»

Articolo 3

Il presente regolamento entra in vigore il 19 dicembre 2002.
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 18 dicembre 2002.

Per la Commissione
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Direttore generale dell'agricoltura
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REGOLAMENTO (CE) N. 2259/2002 DELLA COMMISSIONE
del 18 dicembre 2002

che indice una gara per l'attribuzione di titoli di esportazione nel settore degli ortofrutticoli

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CE) n. 2200/96 del Consiglio, del 28
ottobre 1996, relativo all'organizzazione comune dei mercati
nel settore degli ortofrutticoli (1), modificato da ultimo dal rego-
lamento (CE) n. 1881/2002 (2), in particolare l'articolo 35,
paragrafo 3,

considerando quanto segue:

(1) Il regolamento (CE) n. 1961/2001 della Commissione (3),
modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 1176/
2002 (4), ha stabilito le modalità di applicazione delle
restituzioni all'esportazione nel settore degli ortofrutti-
coli.

(2) A norma dell'articolo 35, paragrafo 1, del regolamento
(CE) n. 2200/96, nella misura necessaria per consentire
un'esportazione di notevole entità sotto il profilo econo-
mico, la differenza tra i prezzi praticati sul mercato
mondiale per i prodotti di cui all'articolo menzionato e i
prezzi di detti prodotti nella Comunità può essere
coperta da una restituzione all'esportazione.

(3) A norma dell'articolo 35, paragrafo 4, del regolamento
(CE) n. 2200/96, le restituzioni devono essere fissate
tenendo conto della situazione o delle prospettive di
evoluzione, da un lato, dei prezzi degli ortofrutticoli sul
mercato comunitario e delle disponibilità e, dall'altro, dei
prezzi praticati nel commercio internazionale. Si deve
altresì tener conto delle spese di cui alla lettera b) del
citato paragrafo nonché dell'aspetto economico delle
esportazioni considerate.

(4) A norma dell'articolo 35, paragrafo 1, del regolamento
(CE) n. 2200/96, le restituzioni devono essere fissate
tenuto conto dei limiti derivanti dagli accordi conclusi in
conformità dell'articolo 300 del trattato.

(5) A norma dell'articolo 35, paragrafo 5, del regolamento
(CE) n. 2200/96, i prezzi sul mercato comunitario sono
stabiliti tenendo conto dei prezzi più favorevoli ai fini
dell'esportazione. I prezzi del mercato mondiale devono
essere fissati tenuto conto dei corsi e dei prezzi di cui al
secondo comma del citato paragrafo.

(6) La situazione del commercio internazionale o le speci-
fiche esigenze di taluni mercati possono esigere, per un
determinato prodotto, la differenziazione della restitu-
zione secondo la destinazione del prodotto stesso.

(7) I pomodori, le arance, i limoni e le mele delle categorie
Extra, I e II, delle norme comuni di commercializza-
zione, possono attualmente essere oggetto di esporta-
zioni di notevole entità sotto il profilo economico.

(8) L'applicazione delle modalità sopra indicate alla situa-
zione attuale del mercato o alle sue prospettive di evolu-
zione, e segnatamente ai corsi e prezzi degli ortofrutti-
coli nella Comunità e sul mercato internazionale, fa sì
che le restituzioni vengano fissate conformemente all'al-
legato del presente regolamento.

(9) Conformemente all'articolo 35, paragrafo 2, del regola-
mento (CE) n. 2200/96, è opportuno consentire che le
risorse disponibili siano utilizzate con la massima effi-
cacia, evitando discriminazioni tra gli operatori interes-
sati. A tal fine occorre far in modo che non risultino
perturbati i flussi commerciali precedentemente determi-
nati dal regime delle restituzioni. Per tali motivi e per il
carattere stagionale delle esportazioni di ortofrutticoli è
opportuno fissare dei contingenti per prodotto.

(10) Il regolamento (CEE) n. 3846/87 della Commissione (5),
modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 1007/
2002 (6), stabilisce la nomenclatura dei prodotti agricoli
per le restituzioni all'esportazione.

(11) Il regolamento (CE) n. 1291/2000 della Commissione (7),
modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 2299/
2001 (8), ha stabilito le modalità comuni d'applicazione
del regime dei titoli d'importazione, di esportazione e di
fissazione anticipata relativi ai prodotti agricoli.

(12) Alla luce della situazione del mercato e per permettere
l'uso ottimale delle risorse disponibili, nonché tenendo
conto della struttura delle esportazioni della Comunità, è
opportuno scegliere il metodo più adatto di restituzione
all'esportazione per certi prodotti e certe destinazioni e
quindi non fissare contemporaneamente, per il periodo
di esportazione considerato, restituzioni dei tipi A1, A2
e A3 di cui all'articolo 1 del regolamento (CE) n. 1961/
2001 recante modalità di applicazione delle restituzioni
all'esportazione nel settore degli ortofrutticoli.

(13) Occorre ripartire i quantitativi previsti per i diversi
prodotti in base ai vari sistemi di concessione della resti-
tuzione, tenendo conto in particolare del grado di depe-
ribilità.
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(14) È opportuno precisare che nel quadro della presente gara
si applicano le disposizioni del regolamento (CE) n.
1961/2001 recante modalità di applicazione delle resti-
tuzioni all'esportazione nel settore degli ortofrutticoli, in
particolare gli articoli 4 e 5.

(15) Il comitato di gestione per ortofrutticoli non ha emesso
alcun parere nel termine fissato dal suo presidente,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

1. Il periodo di consegna delle offerte, i tassi di restituzione
indicativi e le quantità previste dei titoli di esportazione del

sistema A3 nel settore degli ortofrutticoli sono fissati nell'alle-
gato del presente regolamento.

2. I titoli rilasciati per iniziative di aiuto alimentare, di cui
all'articolo 16 del regolamento (CE) n. 1291/2000, non
vengono imputati ai quantitativi ammessi a beneficiare delle
restituzioni menzionati nell'allegato.

3. Fatta salva l'applicazione dell'articolo 5, paragrafo 6, del
regolamento (CE) n. 1961/2001, i titoli del tipo A3 sono validi
due mesi.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 6 gennaio 2003.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 18 dicembre 2002.

Per la Commissione
Franz FISCHLER

Membro della Commissione
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ALLEGATO

del regolamento (CE) n. 2259/2002 che indice una gara per l'attribuzione di titoli di esportazione nel settore
degli ortifrutticoli

Codice del prodotto Destinazione

Sistema A3
Periodo di consegna delle offerte dal 6.1 al 7.1.2003

Importo indicativo delle resti-
tuzioni

(in EUR/t netta)

Quantità previste
(in tonnellate)

0702 00 00 9100 F08 20 1 907

0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

F00 23 43 768

0805 50 10 9100 F00 22 12 243

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F04, F09 12 4 520

NB: I codici dei prodotti e i codici delle destinazioni serie «A» sono definiti nel regolamento (CEE) n. 3846/87 della
Commissione (GU L 366 del 24.12.1987, pag. 1), modificato.

I codici numerici delle destinazioni sono definiti nel regolamento (CE) n. 2020/2001 della Commissione (GU L 273
del 16.10.2001, pag. 6).

Le altre destinazioni sono definite nel modo seguente:
F00: Tutte le destinazioni, tranne l'Estonia.
F03: Tutte le destinazioni, tranne la Svizzera e l'Estonia.
F04: Sri Lanka, Hong-Kong SAR, Singapore, Malaysia, Indonesia, Thailandia, Taiwan, Papua Nuova Guinea, Laos,

Cambogia, Vietnam, Giappone, Uruguay, Paraguay, Argentina, Messico e Costa Rica.
F08: Tutte le destinazioni, tranne la Slovacchia, la Lettonia, la Lituania, la Bulgaria e l'Estonia.
F09: Norvegia, Islanda, Groenlandia, Færøer, Polonia, Ungheria, Romania, Albania, Bosnia-Erzegovina, Croazia,

Slovenia, ex Repubblica iugoslava di Macedonia, Repubblica federale di Iugoslavia (Serbia e Montenegro),
Malta, Armenia, Azerbaigian, Bielorussia, Georgia, Kazakistan, Kirghizistan, Moldova, Russia, Tagikistan, Turk-
menistan, Uzbekistan, Ucraina, destinazioni di cui all'articolo 36 del regolamento (CE) n. 800/1999 della
Commissione (GU L 102 del 17.4.1999, pag. 11), paesi e territori dell'Africa, escluso il Sudafrica, paesi della
penisola arabica [Arabia saudita, Bahreïn, Qatar, Oman, Emirati arabi uniti (Abu Dhabi, Dibay, Chardja,
Adjman, Umm al-Qi'iwayn, Ras al-Khayma e Fudjayra), Kuweït e Yemen], Siria, Iran, Giordania, Bolivia,
Brasile, Venezuela, Perù, Panama, Ecuador e Colombia.
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REGOLAMENTO (CE) N. 2260/2002 DELLA COMMISSIONE
del 17 dicembre 2002

che fissa i valori unitari per la determinazione del valore in dogana di talune merci deperibili

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CEE) n. 2913/92 del Consiglio, del 12
ottobre 1992, che istituisce il codice doganale comunitario (1),
modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 2700/2000 del
Parlamento europeo e del Consiglio (2),

visto il regolamento (CEE) n. 2454/93 della Commissione, del
2 luglio 1993, che fissa alcune disposizioni di applicazione del
regolamento (CEE) n. 2913/92 che stabilisce il codice doganale
comunitario (3), modificato da ultimo dal regolamento (CE) n.
444/2002 (4), in particolare l'articolo 173, paragrafo 1,

considerando quanto segue:

(1) Gli articoli da 173 a 177 del regolamento (CEE) n.
2454/93 prevedono che la Commissione stabilisca dei
valori unitari periodici per i prodotti designati secondo
la classificazione di cui all'allegato n. 26 del presente
regolamento.

(2) L'applicazione delle regole e dei criteri fissati negli arti-
coli sopracitati agli elementi che sono stati comunicati
alla Commissione conformemente alle disposizioni
dell'articolo 173, paragrafo 2, del regolamento precitato
induce a stabilire per i prodotti considerati i valori
unitari come indicato in allegato al presente regola-
mento,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

I valori unitari di cui all'articolo 173, paragrafo 1 del regola-
mento (CEE) n. 2454/93 sono fissati conformemente alle dispo-
sizioni che figurano nella tabella allegata.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 20 dicembre 2002.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 17 dicembre 2002.

Per la Commissione
Erkki LIIKANEN

Membro della Commissione
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Designazione delle merci Livello dei valori unitari/100 kg netto
Rubrica

Merci, varietà, codici NC EUR DKK SEK GBP

ALLEGATO

1.10 Patate di primizia
0701 90 50

— — — —

1.30 Cipolle, diverse dalle cipolle da semina
0703 10 19

23,89 177,40 217,89 15,40

1.40 Agli
0703 20 00

142,92 1 061,29 1 303,53 92,11

1.50 Porri
ex 0703 90 00

56,55 419,92 515,76 36,45

1.60 Cavolfiori
0704 10 00

— — — —

1.80 Cavoli bianchi e cavoli rossi
0704 90 10

34,86 258,86 317,94 22,47

1.90 Broccoli asparagi o a getto [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck]
ex 0704 90 90

61,43 456,15 560,27 39,59

1.100 Cavoli cinesi
ex 0704 90 90

42,28 313,95 385,61 27,25

1.110 Lattughe a cappuccio
0705 11 00

— — — —

1.130 Carote
ex 0706 10 00

78,54 583,21 716,32 50,62

1.140 Ravanelli
ex 0706 90 90

117,37 871,54 1 070,47 75,64

1.160 Piselli (Pisum sativum)
0708 10 00

443,34 3 292,10 4 043,52 285,74

1.170 Fagioli:

1.170.1 Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.)
ex 0708 20 00

110,15 817,94 1 004,63 70,99

1.170.2 Fagioli (Phaseolus ssp. vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

54,23 402,69 494,60 34,95

1.180 Fave
ex 0708 90 00

— — — —

1.190 Carciofi
0709 10 00

— — — —

1.200 Asparagi:

1.200.1 — verdi
ex 0709 20 00

280,03 2 079,41 2 554,04 180,48

1.200.2 — altri
ex 0709 20 00

315,72 2 344,41 2 879,52 203,48

1.210 Melanzane
0709 30 00

83,09 616,99 757,82 53,55
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Designazione delle merci Livello dei valori unitari/100 kg netto
Rubrica

Merci, varietà, codici NC EUR DKK SEK GBP

1.220 Sedani da coste [Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.]
ex 0709 40 00

100,48 746,12 916,43 64,76

1.230 Funghi galletti o gallinacci
0709 59 10

809,36 6 009,98 7 381,77 521,63

1.240 Peperoni
0709 60 10

141,71 1 052,27 1 292,45 91,33

1.270 Patate dolci, intere, fresche (destinate al consumo umano)
0714 20 10

84,79 629,63 773,35 54,65

2.10 Castagne e marroni (Castanea spp.), freschi
ex 0802 40 00

— — — —

2.30 Ananas, freschi
ex 0804 30 00

154,91 1 150,27 1 412,82 99,84

2.40 Avocadi, freschi
ex 0804 40 00

151,52 1 125,16 1 381,98 97,66

2.50 Gouaiave e manghi, freschi
ex 0804 50 00

78,03 579,40 711,64 50,29

2.60 Arance dolci, fresche:

2.60.1 — Sanguigne e semisanguigne
0805 10 10

— — — —

2.60.2 — Navel, Naveline, Navelate, Salustiana, Vernas, Valencia Late,
Maltese, Shamouti, Ovali, Trovita, Hamlin
0805 10 30

— — — —

2.60.3 — altre
0805 10 50

— — — —

2.70 Mandarini (compresi i tangerini e i satsuma), freschi; clementine,
wilkings e ibridi di agrumi, freschi:

2.70.1 — Clementine
ex 0805 20 10

— — — —

2.70.2 — Monreal e satsuma
ex 0805 20 30

— — — —

2.70.3 — Mandarini e wilkings
ex 0805 20 50

— — — —

2.70.4 — Tangerini e altri
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

— — — —

2.85 Limette (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia), fresche
0805 50 90

94,29 700,12 859,93 60,77

2.90 Pompelmi e pomeli, freschi:

2.90.1 — bianchi
ex 0805 40 00

64,05 475,64 584,21 41,28

2.90.2 — rosei
ex 0805 40 00

60,93 452,46 555,74 39,27
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Designazione delle merci Livello dei valori unitari/100 kg netto
Rubrica

Merci, varietà, codici NC EUR DKK SEK GBP

2.100 Uva da tavola
0806 10 10

266,25 1 977,10 2 428,37 171,60

2.110 Cocomeri
0807 11 00

33,15 246,16 302,34 21,37

2.120 Meloni:

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (compresi Cantalene), Onteniente,
Piel de Sapo (compresi Verde Liso), Rochet, Tendral, Futuro
ex 0807 19 00

43,36 321,97 395,46 27,94

2.120.2 — altri
ex 0807 19 00

108,03 802,20 985,30 69,63

2.140 Pere:

2.140.1 Pere — Nashi (Pyrus pyrifolia),
Pere — Ya (Pyrus bretscheideri)
ex 0808 20 50

— — — —

2.140.2 altri
ex 0808 20 50

— — — —

2.150 Albicocche
0809 10 00

269,76 2 003,11 2 460,32 173,86

2.160 Ciliege
0809 20 95
0809 20 05

599,61 4 452,45 5 468,73 386,45

2.170 Pesche
0809 30 90

289,00 2 145,96 2 635,78 186,26

2.180 Pesche noci
ex 0809 30 10

326,92 2 427,60 2 981,71 210,70

2.190 Prugne
0809 40 05

362,09 2 688,73 3 302,44 233,37

2.200 Fragole
0810 10 00

465,01 3 452,98 4 241,12 299,70

2.205 Lamponi
0810 20 10

361,18 2 681,98 3 294,14 232,78

2.210 Mirtilli neri (frutti del «Vaccinium myrtillus»)
0810 40 30

1 928,92 14 323,39 17 592,71 1 243,19

2.220 Kiwis (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

172,39 1 280,10 1 572,28 111,11

2.230 Melagrane
ex 0810 90 95

160,88 1 194,63 1 467,31 103,69

2.240 Kakis (compresi Sharon)
ex 0810 90 95

130,14 966,37 1 186,94 83,88

2.250 Litchi
ex 0810 90 30

712,77 5 292,73 6 500,80 459,38



REGOLAMENTO (CE) N. 2261/2002 DELLA COMMISSIONE
del 18 dicembre 2002

che apre un'inchiesta relativa alla presunta elusione delle misure antidumping istituite dal regola-
mento (CE) n. 408/2002 del Consiglio sulle importazioni di alcuni ossidi di zinco originari della
Repubblica popolare cinese mediante importazioni di alcuni altri ossidi di zinco originari della
Repubblica popolare cinese ed importazioni di alcuni ossidi di zinco spediti dal Vietnam, e che

dispone la registrazione di tali importazioni

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CE) n. 384/96 del Consiglio, del 22
dicembre 1995, relativo alla difesa contro le importazioni
oggetto di dumping da parte di paesi non membri della Comu-
nità europea (1), modificato da ultimo dal regolamento (CE) n.
1972/2002 (2), in particolare l'articolo 13, paragrafo 3 e l'arti-
colo 14, paragrafo 5,

sentito il comitato consultivo,

considerando quanto segue:

A. DOMANDA

(1) La Commissione ha ricevuto, a norma dell'articolo 13,
paragrafo 3, del regolamento (CE) n. 384/96 (in
appresso «regolamento di base»), una domanda di aper-
tura di un'inchiesta sulla presunta elusione delle misure
antidumping istituite sulle importazioni di alcuni ossidi
di zinco originari della Repubblica popolare cinese.

(2) La richiesta è stata presentata il 18 novembre 2002 da
Eurométaux per conto di una percentuale maggioritaria
(oltre il 50 %) di produttori comunitari di alcuni ossidi di
zinco.

B. PRODOTTO

(3) Il prodotto oggetto della denuncia di elusione è l'ossido
di zinco (formula chimica ZnO), di purezza non infe-
riore al 93 % di ossido di zinco, attualmente classificabile
al codice NC ex 2817 00 00 (codice TARIC
2817 00 00 11). Il codice è indicato unicamente a titolo
informativo.

C. MISURE IN VIGORE

(4) Le misure attualmente in vigore che sarebbero oggetto
di elusione sono i dazi antidumping istituiti dal regola-
mento (CE) n. 408/2002 del Consiglio (3).

D. MOTIVAZIONE

(5) La domanda contiene elementi di prova prima facie
sufficienti per dimostrare che le misure antidumping
sulle importazioni di alcuni ossidi di zinco originari della
Repubblica popolare cinese vengono eluse mediante il
trasbordo di alcuni ossidi di zinco in Vietnam e
mediante la miscela di alcuni ossidi di zinco originari
della Repubblica popolare cinese con altre sostanze,
quali silice, che riduce la purezza dell'ossido di zinco a

meno di 93 % (in appresso «prodotti di ossido di zinco
miscelato»). I prodotti importati soggetti a tali pratiche
vengono denominati in appresso «prodotti in esame».

(6) Sono stati forniti i seguenti elementi di prova.

Dalla domanda risulta un notevole cambiamento della
configurazione degli scambi, dato che le importazioni
dei prodotti in esame sono notevolmente aumentate,
mentre le importazioni del prodotto in questione origi-
nario della Repubblica popolare cinese sono diminuite.
Questa diversa configurazione degli scambi sarebbe
dovuta al trasbordo in Vietnam di alcuni ossidi di zinco
originari della Repubblica popolare cinese e al fatto che
alcuni ossidi di zinco originari della Repubblica popolare
cinese vengono mescolati con altre sostanze, il che ne
modifica la classificazione tariffaria, benché le caratteri-
stiche e le applicazioni di base del prodotto restino
immutate. Tali pratiche non hanno motivazioni o giusti-
ficazioni economiche sufficienti a parte l'istituzione del
dazio.

(7) La domanda contiene inoltre sufficienti elementi di
prova del fatto che gli effetti riparatori dei dazi antidum-
ping vigenti sulle importazioni del prodotto in questione
risultano compromessi in termini di quantitativi e di
prezzi. Le importazioni del prodotto in questione origi-
nario della Repubblica popolare cinese sarebbero state
sostituite da ingenti volumi di importazioni del prodotto
in esame. Esistono inoltre elementi di prova sufficienti
del fatto che le importazioni del prodotto oggetto della
denuncia di elusione vengono effettuate a prezzi inferiori
al prezzo non pregiudizievole stabilito nell'inchiesta che
ha determinato l'istituzione delle misure in vigore.

(8) La domanda contiene infine sufficienti elementi di prova
del fatto che i prezzi dei prodotti in esame sono oggetto
di dumping rispetto al valore normale precedentemente
stabilito per alcuni ossidi di zinco.

E. PROCEDURA

(9) Alla luce di quanto precede, la Commissione ha concluso
che esistono elementi di prova sufficienti per giustificare
l'apertura di un'inchiesta ai sensi dell'articolo 13 del
regolamento di base, nonché la decisione di sottoporre a
registrazione, ai sensi dell'articolo 14, paragrafo 5 del
regolamento di base, le importazioni di alcuni ossidi di
zinco spediti dal Vietnam, indipendentemente dal fatto
che siano dichiarati o meno originari di tale paese, e le
importazioni dei prodotti di ossido di zinco miscelato
originari della Repubblica popolare cinese di cui al
codice TARIC 2817 00 00 19.
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a) Questionari

(10) Per ottenere le informazioni ritenute necessarie ai fini
dell'inchiesta, la Commissione invierà questionari ai
produttori esportatori e alle loro associazioni in
Vietnam, ai produttori esportatori e alle loro associazioni
nella Repubblica popolare cinese citati nella domanda,
agli importatori e alle loro associazioni nella Comunità
che hanno collaborato all'inchiesta che ha determinato
l'istituzione delle misure in vigore, nonché alle autorità
vietnamite e cinesi. All'occorrenza, potranno essere
chieste informazioni anche all'industria comunitaria.

(11) In ogni caso, tutte le parti interessate devono contattare
senza indugio la Commissione, entro il termine di cui
all'articolo 3, per sapere se figurino nella domanda e, in
caso contrario, per chiedere un questionario entro il
termine di cui all'articolo 3, paragrafo 1, visto che il
termine di cui all'articolo 3, paragrafo 2, del presente
regolamento si applica a tutte le parti interessate.

(12) Le autorità della Repubblica popolare cinese e del
Vietnam saranno informate dell'apertura dell'inchiesta e
riceveranno una copia della domanda.

b) Raccolta delle informazioni e audizioni

(13) Si invitano tutte le parti interessate a comunicare le loro
osservazioni per iscritto e a fornire elementi di prova. La
Commissione può inoltre sentire le parti interessate che
ne facciano richiesta per iscritto e dimostrino di avere
particolari motivi per chiedere di essere sentite.

c) Esenzione dalla registrazione delle importazioni
o dal dazio

(14) Ai sensi dell'articolo 13, paragrafo 4, del regolamento di
base, le importazioni del prodotto in questione possono
non essere soggette a registrazione o dazio se non costi-
tuiscono una forma di elusione.

(15) Poiché la presunta elusione si verifica al di fuori della
Comunità, l'esenzione dalla registrazione delle importa-
zioni o dai dazi dipende interamente dalle conclusioni
nei confronti degli esportatori del Vietnam e della
Repubblica popolare cinese. Gli esportatori che deside-
rino essere esentati dalla registrazione delle importazioni
o dai dazi devono pertanto farne richiesta e inviare la
propria risposta al questionario (per accertare che essi
non eludano i dazi antidumping ai sensi dell'articolo 13,
paragrafo 1, del regolamento di base) entro i termini di
cui all'articolo 3, paragrafo 2, del presente regolamento.
Sebbene non sia possibile concedere un'esenzione basan-
dosi esclusivamente sulle informazioni fornite dagli
importatori, questi potrebbero beneficiare dell'esenzione
dalla registrazione o dai dazi qualora le importazioni
provenissero da esportatori ai quali sia stata concessa
tale esenzione.

F. REGISTRAZIONE

(16) Ai sensi dell'articolo 14, paragrafo 5, del regolamento di
base, è opportuno sottoporre a registrazione le importa-
zioni del prodotto in questione per consentire, in caso di
conferma dell'elusione, la riscossione retroattiva dei dazi
antidumping a decorrere dalla data di apertura della
presente inchiesta su alcuni ossidi di zinco spediti dal
Vietnam e sui prodotti di ossido di zinco miscelato origi-
nari della Repubblica popolare cinese.

G. TERMINI

(17) Ai fini di una corretta amministrazione, devono essere
fissati i termini entro i quali le parti interessate possano:

— manifestarsi alla Commissione, presentare osserva-
zioni scritte e fornire le risposte ai questionari o tutte
le altre informazioni di cui occorre tener conto nel
corso dell'inchiesta,

— chiedere per iscritto di essere sentite dalla Commis-
sione.

(18) È importante notare che al rispetto del termine fissato
all'articolo 3 del presente regolamento è subordinato
l'esercizio della maggior parte dei diritti procedurali
stabiliti nel regolamento di base.

H. OMESSA COLLABORAZIONE

(19) Qualora una parte interessata rifiuti l'accesso alle infor-
mazioni necessarie, o non le comunichi entro il termine
fissato, oppure ostacoli gravemente l'inchiesta, possono
essere elaborate conclusioni provvisorie o definitive,
affermative o negative, in base ai dati disponibili, a
norma dell'articolo 18 del regolamento di base. Se si
accerta che una parte interessata ha fornito informazioni
false o fuorvianti, non si tiene conto di tali informazioni
e possono essere utilizzati i dati disponibili,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

È aperta un'inchiesta, ai sensi dell'articolo 13, paragrafo 3, del
regolamento (CE) n. 384/96, per stabilire se le importazioni
nella Comunità di alcuni ossidi di zinco (formula chimica
ZnO), di purezza non inferiore al 93 % di ossido di zinco, di
cui al codice NC ex 2817 00 00 11, spediti dal Vietnam, a
prescindere dal fatto che siano dichiarati o meno originari del
Vietnam, e le importazioni di alcuni ossidi di zinco originari
della Repubblica popolare cinese miscelati con altre sostanze,
di cui al codice NC TARIC 2817 00 00 19, eludano le misure
istituite dal regolamento (CE) n. 408/2002 del Consiglio.
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Articolo 2

A norma dell'articolo 13, paragrafo 3 e dell'articolo 14, para-
grafo 5, del regolamento (CE) n. 384/96, si invitano le autorità
doganali ad adottare le opportune disposizioni per registrare le
importazioni nella Comunità di cui all'articolo 1 del presente
regolamento.

La registrazione scade nove mesi dopo la data di entrata in
vigore del presente regolamento.

Mediante regolamento, la Commissione può invitare le autorità
doganali a sospendere la registrazione delle importazioni nella
Comunità di prodotti esportati da esportatori che hanno
richiesto di essere esentati dalla registrazione e che non sono
risultati aver eluso i dazi antidumping.

Articolo 3

1. I questionari devono essere richiesti alla Commissione
entro 15 giorni dalla pubblicazione del presente regolamento
nella Gazzetta ufficiale delle Comunità europee.

2. Salvo altrimenti disposto, se desiderano che si tenga conto
delle loro osservazioni durante l'inchiesta, le parti interessate
devono mettersi in contatto con la Commissione, presentare le
loro osservazioni per iscritto e inviare le risposte al questio-

nario o eventuali altre informazioni entro 40 giorni dalla data
di pubblicazione del presente regolamento nella Gazzetta uffi-
ciale delle Comunità europee.

3. Le parti interessate possono inoltre chiedere di essere
sentite dalla Commissione entro lo stesso termine di 40 giorni.

4. Le informazioni relative al caso in esame, le domande di
audizione, le richieste di questionari e tutte le richieste di auto-
rizzazioni riguardanti i certificati di non elusione devono essere
presentate per iscritto (non in formato elettronico, se non altri-
menti specificato), indicando il nome, l'indirizzo, l'indirizzo e-
mail e il numero di telefono, di fax e/o di telex della parte inte-
ressata, al seguente indirizzo:

Commissione europea
Direzione generale del Commercio
Direzione B
Ufficio: J-79, 5/16
B-1049 Bruxelles
Fax (32-2) 295 65 05
Telex COMEU B 21877.

Articolo 4

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle Comunità europee.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 18 dicembre 2002.

Per la Commissione
Pascal LAMY

Membro della Commissione
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REGOLAMENTO (CE) N. 2262/2002 DELLA COMMISSIONE
del 18 dicembre 2002

relativo ai titoli d'importazione per i prodotti del settore delle carni bovine originari del Botswana,
del Kenia, del Madagascar, dello Swaziland, dello Zimbabwe e della Namibia

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CE) n. 1706/98 del Consiglio, del 20
luglio 1998, che stabilisce il regime applicabile ai prodotti agri-
coli e alle merci ottenute dalla loro trasformazione, originari
degli Stati dell'Africa, dei Caraibi e del Pacifico (ACP) e che
abroga il regolamento (CEE) n. 715/90 (1), in particolare l'arti-
colo 30,

visto il regolamento (CE) n. 1918/98 della Commissione, del 9
settembre 1998, che fissa le modalità d'applicazione, nel settore
delle carni bovine, del regolamento (CE) n. 1706/98 del Consi-
glio relativo al regime applicabile a taluni prodotti agricoli e a
talune merci risultanti dalla trasformazione dei prodotti agricoli
originari degli Stati dell'Africa, dei Caraibi e del Pacifico, e che
abroga il regolamento (CE) n. 589/96 (2), in particolare l'arti-
colo 4,

considerando quanto segue:

(1) L'articolo 1 del regolamento (CE) n. 1918/98 prevede la
possibilità di rilasciare titoli d'importazione per i
prodotti del settore delle carni bovine. Le importazioni
devono tuttavia essere effettuate nei limiti dei quantita-
tivi stabiliti per ciascuno di detti paesi terzi esportatori.

(2) Le domande di titoli presentate fra il 1o e il 10 dicembre
2002 espresse in carni disossate, in conformità del rego-
lamento (CE) n. 1918/98, non eccedono, per i prodotti
originari del Botswana, del Kenia, del Madagascar, dello
Swaziland, dello Zimbabwe e della Namibia, i quantita-
tivi disponibili per questi Stati. È pertanto possibile rila-
sciare titoli d'importazione per i quantitativi chiesti.

(3) Occorre procedere alla fissazione dei quantitativi per i
quali possono essere chiesti, a decorrere dal 1o gennaio
2003, titoli d'importazione nei limiti di un totale di
52 100 t.

(4) Appare utile ricordare che il presente regolamento lascia
impregiudicata la direttiva 72/462/CEE del Consiglio, del
12 dicembre 1972, relativa a problemi sanitari e di
polizia sanitaria all'importazione di animali della specie

bovina, suina, ovina e caprina, di carni fresche o di
prodotti a base di carne, in provenienza da paesi terzi (3),
modificata da ultimo dal regolamento (CE) n. 1452/
2001 (4),

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Gli Stati membri sotto indicati rilasciano, il 21 dicembre 2002,
titoli d'importazione concernenti prodotti del settore delle carni
bovine, espressi in carni disossate, originari di taluni Stati
dell'Africa, dei Caraibi e del Pacifico, per i seguenti quantitativi
e paesi di origine:

Germania:

— 15 tonnellate originarie del Botswana,

— 55 tonnellate originarie della Namibia.

Regno Unito:

— 153 tonnellate originarie del Botswana,

— 194 tonnellate originarie della Namibia,

— 50 tonnellate originarie dello Swaziland.

Articolo 2

Conformemente all'articolo 3, paragrafo 2, del regolamento
(CE) n. 1918/98, nei primi dieci giorni del mese di gennaio
2003 possono essere presentate domande di titoli per i seguenti
quantitativi di carni bovine disossate:

Botswana: 18 916 tonnellate,

Kenia: 142 tonnellate,

Madagascar: 7 579 tonnellate,

Swaziland: 3 363 tonnellate,

Zimbabwe: 9 100 tonnellate,

Namibia: 13 000 tonnellate.

Articolo 3

Il presente regolamento entra in vigore il 21 dicembre 2002.
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 18 dicembre 2002.

Per la Commissione
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Direttore generale dell'agricoltura
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REGOLAMENTO (CE) N. 2263/2002 DELLA COMMISSIONE
del 18 dicembre 2002

che fissa i dazi all'importazione nel settore del riso

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CE) n. 3072/95 del Consiglio, del 22
dicembre 1995, relativo all'organizzazione comune del mercato
del riso (1), modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 411/
2002 della Commissione (2),

visto il regolamento (CE) n. 1503/96 della Commissione, del
29 luglio 1996, recante modalità di applicazione del regola-
mento (CE) n. 3072/95 del Consiglio, per quanto riguarda i
dazi all'importazione nel settore del riso (3), modificato da
ultimo dal regolamento (CE) n. 1298/2002 (4), in particolare
l'articolo 4, paragrafo 1,

considerando quanto segue:

(1) L'articolo 11 del regolamento (CE) n. 3072/95 prevede
l'applicazione, all'importazione dei prodotti di cui all'ar-
ticolo 1 dello stesso regolamento, delle aliquote dei dazi
della tariffa doganale comune. Tuttavia, per i prodotti di
cui al paragrafo 2 di detto articolo, il dazio all'importa-
zione è pari al prezzo d'intervento applicabile a tali
prodotti all'atto dell'importazione, maggiorato di una
determinata percentuale a seconda che si tratti di riso
semigreggio o di riso lavorato, previa deduzione del
prezzo all'importazione, purché tale dazio non superi
l'aliquota dei dazi della tariffa doganale comune.

(2) In virtù dell'articolo 12, paragrafo 3, del regolamento
(CE) n. 3072/95, i prezzi all'importazione cif sono calco-
lati in base ai prezzi rappresentativi per il prodotto in
questione sul mercato mondiale o sul mercato comuni-
tario d'importazione del prodotto.

(3) Il regolamento (CE) n. 1503/96 ha fissato le modalità di
applicazione del regolamento (CE) n. 3072/95 per
quanto riguarda i dazi all'importazione nel settore del
riso.

(4) I dazi all'importazione si applicano fino al momento in
cui entra in vigore una nuova fissazione. Essi restano
altresì in vigore in mancanza di quotazioni disponibili
dalla fonte di riferimento di cui all'articolo 5 del regola-
mento (CE) n. 1503/96 nel corso delle due settimane
precedenti la fissazione periodica.

(5) Per permettere il normale funzionamento del regime dei
dazi all'importazione, è opportuno prendere in conside-
razione, al fine del loro calcolo, i tassi di mercato rilevati
nel corso di un periodo di riferimento.

(6) L'applicazione del regolamento (CE) n. 1503/96 richiede
la fissazione dei dazi all'importazione conformemente
agli allegati del presente regolamento,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

I dazi all'importazione nel settore del riso, di cui all'articolo 11,
paragrafi 1 e 2, del regolamento (CE) n. 3072/95, sono fissati
nell'allegato I del presente regolamento in base ai dati indicati
nell'allegato II.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 19 dicembre 2002.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 18 dicembre 2002.

Per la Commissione
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Direttore generale dell'agricoltura
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ALLEGATO I

Dazi applicabili all'importazione di riso e di rotture di riso

(in EUR/t)

Dazio all'importazione (5)

Codice NC Paesi terzi
(esclusi ACP e
Bangladesh) (3)

ACP
(1) (2) (3)

Bangladesh
(4)

Basmati
India

e Pakistan (6)
Egitto (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00
1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00
1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Per le importazioni di riso originario degli Stati ACP, il dazio all'importazione si applica nel quadro del regime di cui ai regolamenti (CE) n. 1706/98 del Consiglio (GU
L 215 dell'1.8.1998, pag. 12) e (CE) n. 2603/97 della Commissione (GU L 351 del 23.12.1997, pag. 22), modificato.

(2) Ai sensi del regolamento (CEE) n. 1706/98, i dazi non sono applicati ai prodotti originari degli Stati ACP e importati direttamente nel dipartimento d'oltremare della
Riunione.

(3) Il dazio all'importazione di riso nel dipartimento d'oltremare della Riunione è stabilito all'articolo 11, paragrafo 3 del regolamento (CE) n. 3072/95.
(4) Per le importazioni di riso, eccetto le rotture di riso (codice NC 1006 40 00), originario del Bangladesh il dazio all'importazione si applica nel quadro del regime di cui ai

regolamenti (CEE) n. 3491/90 del Consiglio (GU L 337 del 4.12.1990, pag. 1) e (CEE) n. 862/91 della Commissione (GU L 88 del 9.4.1991, pag. 7), modificato.
(5) L'importazione di prodotti originari dei PTOM è esente dal dazio all'importazione, a norma dell'articolo 101, paragrafo 1 della decisione 91/482/CEE del Consiglio (GU

L 263 del 19.9.1991, pag. 1), modificata.
(6) Per il riso semigreggio della varietà Basmati di origine indiana e pakistana, riduzione di 250 EUR/t [articolo 4 bis del regolamento (CE) n. 1503/96, modificato].
(7) Dazio doganale fissato nella tariffa doganale comune.
(8) Per le importazioni di riso di origine e provenienza egiziana, il dazio all'importazione si applica nel quadro del regime di cui ai regolamenti (CE) n. 2184/96 del Consiglio

(GU L 292 del 15.11.1996, pag. 1) e (CE) n. 196/97 della Commissione (GU L 31 dell'1.2.1997, pag. 53).
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ALLEGATO II

Calcolo dei dazi all'importazione nel settore del riso

Tipo Indica Tipo Japonica
Risone

Semigreggio Lavorato Semigreggio Lavorato
Rotture

1. Dazio all'importazione (EUR/t) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Elementi di calcolo:

a) Prezzo cif Arag (EUR/t) — 206,56 215,05 271,66 301,82 —

b) Prezzo fob (EUR/t) — — — 242,55 272,71 —

c) Noli marittimi (EUR/t) — — — 29,11 29,11 —

d) Fonte — USDA e
operatori

USDA e
operatori

Operatori Operatori —

(1) Dazio doganale fissato nella tariffa doganale comune.



II

(Atti per i quali la pubblicazione non è una condizione di applicabilità)

COMMISSIONE

DECISIONE DELLA COMMISSIONE
del 13 dicembre 2002

recante modifica della decisione 2001/881/CE che stabilisce l'elenco dei posti d'ispezione frontalieri
riconosciuti ai fini dei controlli veterinari sui prodotti e sugli animali provenienti dai paesi terzi e

della decisione 2002/459/CE che stabilisce l'elenco delle unità della rete informatizzata ANIMO

[notificata con il numero C(2002) 4987]

(Testo rilevante ai fini del SEE)

(2002/986/CE)

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

vista la direttiva 97/78/CE del Consiglio, del 18 dicembre
1997, che fissa i principi relativi all'organizzazione dei controlli
veterinari per i prodotti che provengono dai paesi terzi e che
sono introdotti nella Comunità (1), modificata dalla decisione
2000/208/CE della Commissione (2), in particolare l'articolo 6,
paragrafo 2,

vista la direttiva 91/496/CEE del Consiglio, del 15 luglio 1991,
che fissa i principi relativi all'organizzazione dei controlli vete-
rinari per gli animali che provengono dai paesi terzi e che sono
introdotti nella Comunità e che modifica le direttive 89/662/
CEE, 90/425/CEE e 90/675/CEE (3), modificata da ultimo dalla
direttiva 96/43/CE (4), in particolare l'articolo 6, paragrafo 4,

considerando quanto segue:

(1) L'elenco dei posti d'ispezione frontalieri riconosciuti ai
fini dei controlli veterinari sugli animali vivi e sui
prodotti di origine animale provenienti da paesi terzi,
approvato con la decisione 2001/881/CE della Commis-
sione (5), modificata dalla decisione 2002/455/CE (6), che
comprende il numero di unità ANIMO per ciascun posto
d'ispezione frontaliero, deve essere aggiornato per tener
conto in particolare dell'evoluzione in taluni Stati
membri e delle ispezioni comunitarie.

(2) L'elenco delle unità ANIMO di cui alla decisione 2002/
459/CE della Commissione (7), che comprende il numero
di unità ANIMO per ciascun posto d'ispezione fronta-
liero della Comunità, deve essere conseguentemente
aggiornato per tener conto di tutte le pertinenti modi-
fiche e mantenere un elenco identico a quello contenuto
nella decisione 2002/881/CE.

(3) Le misure previste dalla presente decisione sono
conformi al parere del comitato permanente per la
catena alimentare e la salute degli animali,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

L'allegato della decisione 2001/881/CE è sostituito dal testo
dell'allegato I della presente decisione.

Articolo 2

L'allegato della decisione 2002/459/CE della Commissione è
modificato in conformità dell'allegato II della presente deci-
sione.
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Articolo 3

Gli Stati membri sono destinatari della presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 13 dicembre 2002.

Per la Commissione
David BYRNE

Membro della Commissione
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ALLEGATO I

«ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

LISTA DE PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS AUTORIZADOS — LISTE OVER GODKENDTE
GRÆNSEKONTROLSTEDER — VERZEICHNIS DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — ΚΑΤΑ-
ΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ — LIST OF AGREED BORDER INSPEC-
TION POSTS — LISTE DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGRÉÉS — ELENCO DEI POSTI DI
ISPEZIONE FRONTALIERI RICONOSCIUTI — LIJST VAN DE ERKENDE INSPECTIEPOSTEN AAN DE
GRENS — LISTA DOS POSTOS DE INSPECÇÃO APROVADOS — LUETTELO HYVÄKSYTYISTÄ

RAJATARKASTUSASEMISTA — FÖRTECKNING ÖVER GODKÄNDA GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1 = Nombre — Navn — Name — Ονοµασία — Name — Nom — Nome — Naam — Nome — Nimi — Namn

2 = Código Animo — Animo-kode — Animo-Code — Κωδικός Animo — Animo code — Code ANIMO — Codice Animo —
Animo-code — Código Animo — Animo-koodi — Animo-kod

3 = Tipo — Type — Art — Φύση — Type — Type — Tipo — Type — Tipo — Tyyppi — Typ

A = Aeropuerto — Lufthavn — Flughafen — Αεροδρόµιο — Airport — Aéroport — Aeroporto — Luchthaven — Aeroporto —
Lentokenttä — Flygplats

F = Ferrocarril — Jernbane — Schiene — Σιδηρόδροµος — Rail — Rail — Ferrovia — Spoorweg — Caminho-de-ferro — Rautatie —
Järnväg

P = Puerto — Havn — Hafen — Λιµένας — Port — Port — Porto — Zeehaven — Porto — Satama — Hamn

R = Carretera — Landevej — Straße — Οδός — Road — Route — Strada — Weg — Estrada — Maantie — Väg

4 = Centro de inspección — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Κέντρο ελέγχου — Inspection centre — Centre d'inspection —
Centro d'ispezione — Inspectiecentrum — Centro de inspecção — Tarkastuskeskus — Kontrollcentrum

5 = Productos — Produkter — Erzeugnisse — Προϊόντα — Products — Produits — Prodotti — Producten — Produtos — Tuotteet —
Produkter

HC = Todos los productos destinados al consumo humano — Alle produkter til konsum — Alle zum menschlichen Verzehr bestimmten
Erzeugnisse — Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατανάλωση — All products for human consumption — Tous produits de consomma-
tion humaine — Prodotti per il consumo umano — Producten voor menselĳke consumptie — Todos os produtos para consumo
humano — Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut tuotteet — Produkter avsedda för konsumtion

NHC = Otros productos — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Λοιπά προϊόντα — Other products — Autres produits — Altri
prodotti — Andere producten — Outros produtos — Muut tuotteet — Andra produkter

NT = Sin requisitos de temperatura — Ingen temperaturkrav — Ohne Temperaturanforderungen — ∆εν απαιτείται χαµηλή θερµοκρασία — no
temperature requirements — Sans conditions de température — che non richiedono temperature specifiche — Geen temperaturen vereist —
Sem exigências quanto à temperatura — Ei alhaisen lämpötilan vaatimuksia — inga krav på låg temperatur

T = Productos congelados/refrigerados — Frosne/kølede produkter — Gefrorene/gekühlte Erzeugnisse — Προϊόντα κατεψυγµένα/διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη — Frozen/chilled products — Produits congelés/réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Bevroren/gekoelde
producten — Produtos congelados/refrigerados — Pakastetut/jäähdytetyt tuotteet — Frysta/kylda produkter

T(FR) = Productos congelados — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Προϊόντα κατεψυγµένα — Frozen products — Produits
congelés — Prodotti congelati — Bevroren producten — Produtos congelados — Pakastetut tuotteet — Frysta produkter

T(CH) = Productos refrigerados — Kølede produkter — Gekühlte Erzeugnisse — ∆ιατηρηµένα µε απλή ψύξη — Chilled products — Produits
réfrigérés — Prodotti refrigerati — Gekoelde producten — Produtos refrigerados — Jäähdytetyt tuotteet — Kylda produkter

6 = Animales vivos — Levende dyr — Lebende Tiere — Ζωντανά ζώα — Live animals — Animaux vivants — Animali vivi — Levende
dieren — Animais vivos — Elävät eläimet — Levande djur

U = Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solípedos domésticos y salvajes — Hovdyr: kvæg, svin, får, geder og husdyr eller
vildtlevende dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Οπληφόρα: βοοειδή, χοίροι,
πρόβατα, αίγες, άγρια και κατοικίδια µόνοπλα — Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic solipeds — Ongulés: les bovins,
porcins, ovins, caprins et solipèdes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o selvatici —
Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Ungulados: bovinos, suínos, ovinos,
caprinos, solípedes domésticos ou selvagens — Sorkka- ja kavioeläimet: naudat, siat, lampaat, vuohet, luonnonvaraiset ja kotieläiminä
pidettävät kavioeläimet — Hovdjur: nötkreatur, svin, får, getter, vilda och tama hovdjur

E = Équidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Registrerede heste som defineret i Rådets direktiv 90/
426/EØF — Registrierte Equiden, wie in der Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Καταχωρηµένα ιπποειδή όπως ορίζεται στην
οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου — Registered equidae as defined in Council Directive 90/426/EEC — Équidés enregistrés au sens de
la directive 90/426/CEE du Conseil — Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Geregistreerde paardach-
tigen zoals omschreven in Richtlijn 90/426/EEG van de Raad — Equídeos registados conforme definido na Directiva 90/426/CEE do
Conselho — Rekisteröidyt hevoseläimet kuten määritellään neuvoston direktiivissä 90/426/ETY — Registrerade hästdjur enligt
definitionen i rådets direktiv 90/426/EEG

O = Otros animales — Andre dyr — Andere Tiere — Λοιπά ζώα — Other animals — Autres animaux — Altri animali — Andere dieren —
Outros animais — Muut eläimet — Övriga djur
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5-6 = Menciones especiales — Særlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Ειδικές παρατηρήσεις — Special remarks — Mentions
spéciales — Note particolari — Bijzondere opmerkingen — Menções especiais — Erityismainintoja — Anmärkningar

* = Autorización suspendida hasta nuevo aviso en virtud del artículo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5 y 6) — Ophævet indtil
videre iht. artikel 6 i direktiv 97/78/EF som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie 97/78/EG
ausgesetzt, wie in den Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Έχει ανασταλεί σύµφωνα µε το άρθρο 6 της οδηγίας 97/78/ΕΚ µέχρι νεωτέρας
όπως σηµειώνεται στις στήλες 1, 4, 5 και 6 — Suspended on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further notice, as noted in
columns 1, 4, 5 and 6 — Suspendu jusqu'à nouvel ordre sur la base de l'article 6 de la directive 97/78/CE, comme indiqué dans les
colonnes 1, 4, 5 et 6 — Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva 97/78/CE fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto
indicato nelle colonne 1, 4, 5 e 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtlijn 97/78/EG, zoals aangegeven
in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Suspensas, com base no artigo 6.o da Directiva 97/78/CE, até que haja novas disposições, tal como
referido nas colunas 1, 4, 5 e 6 — Ei sovelleta direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella, kunnes toisin ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5
ja 6 sarakkeessa esitetään — Upphävd tills vidare på grundval av artikel 6 i direktiv 97/78/EG, vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

(1) = De acuerdo con los requisitos de la Decisión 93/352/CEE de la Comisión, adoptada en aplicación del apartado 3 del artículo 19 de la
Directiva 97/78/CE del Consejo — Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EØF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i
Rådets direktiv 97/78/EF — Kontrolle erfolgt in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EWG der
Kommission, die in Ausführung des Artikels 19 Absatz 3 der Richtlinie 97/78/EG des Rates angenommen wurde — Ελέγχεται σύµφωνα
µε τις απαιτήσεις της απόφασης 93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής που έχει ληφθεί κατ' εφαρµογή του άρθρου 19 παράγραφος 3 της οδηγίας
97/78/ΕΚ του Συµβουλίου — Checking in line with the requirements of Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of
Article 19(3) of Council Directive 97/78/EC — Contrôles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commission prise en
application de l'article 19, paragraphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della decisione
93/352/CEE della Commissione in applicazione dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del Consiglio — Controle
overeenkomstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19, lid 3, van Richtlijn 97/78/EG
van de Raad — Controlos nas condições da Decisão 93/352/CEE da Comissão, em aplicação do n.o 3 do artigo 19.o da Directiva
97/78/CE do Conselho — Tarkastus suoritetaan komission päätöksen 93/352/ETY, jolla pannaan täytäntöön neuvoston direktiivin
97/78/EY 19 artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG, som
antagits för tillämpning av artikel 19.3 i rådets direktiv 97/78/EG

(2) = Únicamente productos embalados — Kun emballerede produkter — Nur umhüllte Erzeugnisse — Συσκευασµένα προϊόντα µόνο —
Packed products only — Produits emballés uniquement — Prodotti imballati unicamente — Uitsluitend verpakte producten — Apenas
produtos embalados — Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast förpackade produkter

(3) = Únicamente productos pesqueros — Kun fiskeprodukter — Ausschließlich Fischereiprodukte — Αλιεύµατα µόνο — Fishery products
only — Produits de la pêche uniquement — Prodotti della pesca unicamente — Uitsluitend visserijproducten — Apenas produtos da
pesca — Ainoastaan kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Únicamente proteínas animales — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweiß — Ζωικές πρωτεΐνες µόνο — Animal proteins
only — Uniquement protéines animales — Unicamente proteine animali — Uitsluitend dierlijke eiwitten — Apenas proteínas animais —
Ainoastaan eläinproteiinit — Endast djurprotein

(5) = Únicamente lana, cueros y pieles — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Häute und Felle — Έριο και δέρµατα µόνο — Wool hides
and skins only — Laine et peaux uniquement — Lana e pelli unicamente — Uitsluitend wol, huiden en vellen — Apenas lã e peles —
Ainoastaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

(6) = Únicamente paja y heno — Kun halm og hø — Nur Stroh und Heu — Μόνο στάχυ και άχυρο — Straw and hay only — Paille et foin
uniquement — Paglia e fieno unicamente — Uitsluitend stro en hooi — Apenas palha e feno — Ainoastaan oljet ja heinät — Endast
halm och hö

(8) = Únicamente esperma y embriones — Kun sæd og embryoner — Nur Sperma und Embryos — Σπέρµα και έµβρυα µόνο — Semen and
embryos only — Sperme et embryons uniquement — Unicamente sperma ed embrioni — Uitsluitend sperma en embryo's — Apenas
sémen e embriões — Ainoastaan siemenneste ja alkiot — Endast sperma och embryon

(9) = Únicamente lana — Kun uld — Nur Wolle — Έριο µόνο — Wool only — Laine uniquement — Lana unicamente — Uitsluitend
wol — Apenas lã — Ainoastaan villa — Endast ull

(10) = Poneys de Islandia (únicamente desde abril hasta octubre) — Islandske ponyer (kun fra april til oktober) — Islandponys (nur von April
bis Oktober) — Μικρόσωµα άλογα (πόνυς) (από τον Απρίλιο έως τον Οκτώβριο µόνο) — Icelandic ponies (from April to October only) —
Poneys d'Islande (d'avril à octobre uniquement) — Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — IJslandse pony's (enkel van april tot
oktober) — Póneis da Islândia (apenas de Abril a Outubro) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun) — Islandshästar
(endast från april till oktober)

(11) = Únicamente cerdos procedentes de Chipre — Kun svin fra Cypern — Nur Schweine aus Zypern — Χοιροειδή από την Κύπρο µόνο —
Pigs from Cyprus only — Porcs en provenance de Chypre uniquement — Suini provenienti da Cipro unicamente — Uitsluitend
varkens uit Cyprus — Apenas suínos de Chipre — Ainoastaan Kyprokselta tuotavat siat — Endast grisar från Cypern

(12) = Únicamente desde Malta — Kun fra Malta — Nur von Malta — Μόνο από τη Μάλτα — From Malta only — En provenance de Malte
uniquement — Soltanto in provenienza da Malta — Uitsluitend uit Malta — Apenas de Malta — Ainoastaan Maltalta — Endast från
Malta

(13) = Únicamente équidos — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Μόνο ιπποειδή — Equidae only — Équidés uniquement — Unicamente
equidi — Uitsluitend paardachtigen — Apenas equídeos — Ainoastaan hevoset — Endast hästdjur

(14) = Únicamente peces tropicales — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Τροπικά ψάρια µόνο — Tropical fish only — Poissons
tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali — Uitsluitend tropische vissen — Apenas peixes tropicais — Ainoastaan
trooppiset kalat — Endast tropiska fiskar
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(15) = Únicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos, reptiles y aves, excepto las rátidas — Kun katte, hunde, gnavere, harer,
levende fisk, krybdyr og andre fugle end strudsefugle — Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische, Reptilien und
andere Vögel als Laufvögel — Μόνο γάτες, σκύλοι, τρωκτικά, λαγόµορφα, ζωντανά ψάρια, ερπετά και πτηνά, εκτός από τα στρουθιοειδή —
Only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish, reptiles and other birds than ratites — Uniquement chats, chiens, rongeurs,
lagomorphes, poissons vivants, reptiles et autres oiseaux que les ratites — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi, rettili e
uccelli diversi dai ratiti — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren, haasachtigen, levende vis, reptielen en vogels (met uitzondering van
loopvogels) — Apenas gatos, cães, roedores, lagomorfos, peixes vivos, répteis e aves excepto ratites — Ainoastaan kissat, koirat,
jyrsijät, jäniseläimet, elävät kalat, matelijat ja muut kuin sileälastaisiin kuuluvat linnut — Endast katter, hundar, gnagare, hardjur,
levande fiskar, reptiler och fåglar, andra än strutsar

(16) = Únicamente animales de zoológico — Kun dyr i zoologiske haver — Nur Zootiere — Ζωολογικού κήπου µόνο — Zoological animals
only — Animaux zoologiques uniquement — Animali da giardino zoologico unicamente — Uitsluitend dierentuindieren — Apenas
animais de jardim zoológico — Ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut eläimet — Endast zoologiska djur

(17) = Únicamente alimentos a granel para animales — Kun foderstoffer i løs afladning — Nur Futtermittel als Schüttgut — Ζωοτροφές χύµα
µόνο — Only feedingstuffs in bulk — Aliments pour animaux en vrac uniquement — Alimenti per animali in massa unicamente —
Uitsluitend onverpakte diervoeders — Apenas alimentos para animais a granel — Ainoastaan pakkaamaton rehu — Endast foder i
lösvikt

(18) = Únicamente desde Hungría — Kun fra Ungarn — Nur von Ungarn — Μόνο από την Ουγγαρία — From Hungary only — En
provenance de Hongrie uniquement — Soltanto dall'Ungheria — Uitsluitend uit Hongarije — Apenas de Hungria — Ainoastaan
Unkarista — Endast från Ungern

País: BÉLGICA — Land: BELGIEN — Land: BELGIEN — Χώρα: ΒΕΛΓΙΟ — Country: BELGIUM — Pays: BELGIQUE —
Paese: BELGIO — Land: BELGIË — País: BÉLGICA — Maa: BELGIA — Land: BELGIEN

Antwerpen 0502699 P HC, NHC

Brussel-Zaventem 0502899 A Aviapartner HC

Sabena 1 HC

Sabena 2 NHC U, E, O

Charleroi 0503299 A HC(2)

Gent 0502999 P NHC-NT

Liège 0503099 A HC

Oostende 0503199 A Centre 1 HC(2)

Centre 2 E, O

Zeebrugge 0502799 P OHCZ HC, NHC

FCT HC

País: DINAMARCA — Land: DANMARK — Land: DÄNEMARK — Χώρα: ∆ΑΝΙΑ — Country: DENMARK — Pays:
DANEMARK — Paese: DANIMARCA — Land: DENEMARKEN — País: DINAMARCA — Maa: TANSKA — Land:

DANMARK

Ålborg 0902299 P Center 1 HC-T(FR)(1)(2)

Center 2 NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)

Århus 0902199 P HC(1)(2), NHC(2)(17) E

Esbjerg 0902399 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2)

Fredericia 0911099 P HC(1)(2), NHC(2)
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Hanstholm 0911399 P HC-T(FR)(1)(3)

Hirtshals 0911599 P HC-T(FR)(1)

Billund 0901799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U, E, O

København 0911699 A Center 1 HC(1)(2), NHC(2)

Center 2 HC(1)(2), NHC(2)

Center 3 U, E, O

København 0921699 P HC(1), NHC

Køge 0931699 P HC(1)(2), NHC(2)(17)

Rønne 0941699 P Center 1 HC-T(FR)(1)(3)

Center 2 HC-T(CH)(1)(3)

País: ALEMANIA — Land: TYSKLAND — Land: DEUTSCHLAND — Χώρα: ΓΕΡΜΑΝΙΑ — Country: GERMANY — Pays:
ALLEMAGNE — Paese: GERMANIA — Land: DUITSLAND — País: ALEMANHA — Maa: SAKSA — Land: TYSKLAND

Berlin-Tegel 0150299 A HC, NHC U(16), O

Bietingen 0148999 R HC-NT, NHC-NT

Brake 0151599 P NHC-NT(4)

Bremen 0150699 P HC, NHC

Bremerhaven 0150799 P HC, NHC

Cuxhaven 0151699 P HC, NHC

Dresden Friedrichstadt 0153499 F HC, NHC

Düsseldorf 0151999 A HC, NHC

Forst 0150399 R HC, NHC-NT U, E, O

Frankfurt/Main 0151099 A HC, NHC U, E, O

Frankfurt/Oder 0150499 F HC, NHC

Frankfurt/Oder 0150499 R HC, NHC U, E, O

Furth im Wald-Bahnhof 0153399 F HC-NT(2), NHC-NT(2)

Furth im Wald-Schafberg 0149399 R HC, NHC U, E, O

Hahn Airport 0155999 A HC(2), NHC(2) O

Hamburg Flughafen 0150999 A HC, NHC U, E, O

Hamburg Hafen (*) 0150899 P HC, NHC *E (10)

Hannover-Langenhagen 0151799 A HC(2), NHC(2) O
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Kiel 0152699 P HC, NHC E

Köln 0152099 A HC, NHC O

Konstanz Straße 0153199 R HC, NHC U, E, O

Lübeck 0152799 P HC, NHC U, E

Ludwigsdorf Autobahn 0152399 R HC, NHC U, E, O

München 0149699 A HC(2), NHC(2) O

Pomellen 0151299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U, E, O

Rostock 0151399 P HC, NHC U, E, O

Rügen 0151199 P HC, NHC

Schirnding-Landstraße 0149799 R HC, NHC O

Schönefeld 0150599 A HC, NHC U, E, O

Stuttgart 0149099 A HC, NHC O

Waidhaus 0150099 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein 0149199 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein Mannheim 0153299 F HC, NHC

Zinnwald 0152599 R HC, NHC U, E, O

País: GRECIA — Land: GRÆKENLAND — Land: GRIECHENLAND — Χώρα: ΕΛΛΑΣ — Country: GREECE — Pays:
GRÈCE — Paese: GRECIA — Land: GRIEKENLAND — País: GRÉCIA — Maa: KREIKKA — Land: GREKLAND

Evzoni 1006099 R HC, NHC U, E, O

Athens International Airport 1005599 A HC(2), NHC-NT(2) U, E, O

Idomeni 1006299 F U, E

Kakavia 1007099 R HC(2), NHC-NT

Neos Kafkassos 1006399 F HC(2), NHC-NT U, E, O

Neos Kafkassos 1006399 R HC, HNC-NT U, E, O

Ormenion* 1006699 R HC(2), NHC-NT *U, *O, *E

Peplos* 1007299 R HC(2), NHC-NT *U, *O, *E
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Pireas 1005499 P HC(2), NHC-NT U(11)

Promachonas 1006199 F U, E, O

Promachonas 1006199 R HC, NHC U, E, O

Thessaloniki 1005799 A HC(2), NHC-T(8) O

Thessaloniki 1005699 P HC(2), NHC-NT U, E

País: ESPAÑA — Land: SPANIEN — Land: SPANIEN — Χώρα: ΙΣΠΑΝΙΑ — Country: SPAIN — Pays: ESPAGNE —
Paese: SPAGNA — Land: SPANJE — País: ESPANHA — Maa: ESPANJA — Land: SPANIEN

La Coruña-Laxe 1148899 P La Coruña HC, NHC

Laxe HC

Algeciras 1147599 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Alicante 1148299 A HC(2), NHC(2) O

Alicante 1148299 P HC, NHC

Almería 1148399 A HC(2), NHC(2) O

Almería 1148399 P HC, NHC

Asturias 1148699 A HC(2)

Barcelona 1147199 A Iberia HC(2), NHC(2) O

Aviance HC(2), NHC(2) O

Barcelona 1147199 P HC, NHC

Bilbao 1148499 A HC(2), NHC(2) O

Bilbao 1148499 P HC, NHC

Cádiz 1147499 P HC, NHC

Cartagena 1148599 P HC, NHC

Gijón 1148699 P HC, NHC

Gran Canaria 1148199 A HC(2), NHC(2) O

Huelva 1148799 P Puerto interior HC

Puerto exterior NHC-NT

Las Palmas de Gran Canaria 1148199 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O
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Madrid 1147899 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O

Aviance HC(2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

U, E, O

PER4 HC-T(CH)(2)

SFS HC(2), NHC(2) O

Málaga 1147399 A Iberia HC(2), NHC(2) O

DHL HC(2), NHC(2)

Málaga 1147399 P HC, NHC U, E, O

Marín 1147599 P HC, NHC

Palma de Mallorca 1147999 A HC(2), NHC(2) O

Pasajes 1147799 P HC, NHC U, E, O

Santa Cruz de Tenerife 1148099 P Dársena HC

Dique NHC U, E, O

Santander 1148999 A HC(2), NHC(2)

Santander 1148999 P HC, NHC

Santiago de Compostela 1148899 A HC(2), NHC(2)

San Sebastián 1147799 A HC(2), NHC(2)

Sevilla 1149099 A HC(2), NHC(2) O

Sevilla 1149099 P HC, NHC

Tarragona 1149199 P HC, NHC

Tenerife Norte 1148099 A HC(2)

Tenerife Sur 1149699 A Productos HC(2), NHC(2)

Animales U, E, O

Valencia 1147299 A HC(2), NHC(2) O

Valencia 1147299 P HC, NHC

Vigo 1147699 A HC(2), NHC(2)

Vigo 1147699 P T.C. Guisart HC(2), NHC(2)

Pantalan 3 HC-T(FR)(2,3)

Frioya HC-T(FR)(2,3)

Frigalsa HC-T(FR)(2,3)

Pescanova HC-T(FR)(2,3)

Vieirasa HC-T(FR)(2,3)

Fandicosta HC-T(FR)(2,3)

Frig. Morrazo HC-T(FR)(2,3)
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Villagarcía Ribeira Caraminal 1149499 P Villagarcía HC, NHC

Ribeira HC

Caraminal HC

Vitoria 1149299 A Productos HC(2), NHC-NT(2)
NHC-T(CH)(2)

Animales U, E, O

Zaragoza 1149399 A HC(2)

País: FRANCIA — Land: FRANKRIG — Land: FRANKREICH — Χώρα: ΓΑΛΛΙΑ — Country: FRANCE — Pays:
FRANCE — Paese: FRANCIA — Land: FRANKRIJK — País: FRANÇA — Maa: RANSKA — Land: FRANKRIKE

Beauvais 0216099 A E

Bordeaux 0213399 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Bordeaux 0223399 P HC

Boulogne 0216299 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Brest 0212999 A HC-T(1), HC-NT

Brest 0212999 P HC, NHC

Caen 0221499 P HC-T(1), HC-NT

Concarneau - Douarnenez 0222999 P Centre 1 HC-T(1)(3)

Centre 2 HC-T(1)(3)

Deauville 0211499 A E

Divonne 0210199 R U(13), E

Dunkerque 0215999 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Ferney-Voltaire (Genève) 0220199 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

La Rochelle-Rochefort 0211799 P Chef de baie HC-T(1)(3), HC-NT(3),
NHC-NT(3)

Rochefort HC-T(1)(3), HC-NT(3)

Tonnay HC-T(1)(3), HC-NT(3)

Le Havre 0217699 P Hangar 56 HC-T(1), HC-NT, NHC

Dugrand HC-T(1)

EFBS HC-T(1)

Frigoscandia HC-T(1)

Multivrac NHC
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Lorient 0215699 P Entrepôt Kergroise HC-T(1), HC-NT

Lorient NHC

Lyon-Saint-Exupéry 0216999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Marseille - Port 0211399 P HC-T(1), HC-NT, NHC U, E, O

Marseille - Fos-sur-Mer 0231399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Marseille - aéroport 0221399 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Nantes - Saint-Nazaire 0214499 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Nantes - Saint-Nazaire 0214499 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Nice 0210699 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)

O

Orly 0229499 A SFS HC-T(1), HC-NT, NHC

Air France HC-T(1), HC-NT, NHC

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Réunion - Port-Réunion 0229999 P HC, NHC

Réunion - Roland-Garros 0219999 A HC, NHC O

Roissy-Charles-de-Gaulle 0219399 A Zone frêt 1 HC-T(1), HC-NT, NHC

Centre FRH HC-T(1), HC-NT, NHC

Centre SFS HC-T(1), HC-NT

Station animalière U, E, O

Rouen 0227699 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Louis - Bâle 0216899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint-Louis - Bâle 0216899 R HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Malo 0213599 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Julien - Bardonnex 0217499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O

Sète 0213499 P Sète NHC

Frontignan HC-T(1), HC-NT, NHC

Toulouse-Blagnac 0213199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC O

Vatry 0215199 A HC-T(CH)(2)
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País: IRLANDA — Land: IRLAND — Land: IRLAND — Χώρα: ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ — Country: IRELAND — Pays: IRLANDE —
Paese: IRLANDA — Land: IERLAND — País: IRLANDA — Maa: IRLANTI — Land: IRLAND

Cork 0802699 P HC-T(FR)(1), HC-NT,
NHC-T(FR), NHC-NT

Dublin Airport 0802999 A E, O

Dublin Port 0802899 P HC, NHC

Killybegs 0802799 P HC-T(FR)(1)(3)

Shannon 0803199 A HC-T(CH)(1), HC-NT,
NHC-T(CH), NHC-NT

U, E, O

País: ITALIA — Land: ITALIEN — Land: ITALIEN — Χώρα: ΙΤΑΛΙΑ — Country: ITALY — Pays: ITALIE — Paese:
ITALIA — Land: ITALIË — País: ITÁLIA — Maa: ITALIA — Land: ITALIEN

Ancona 0300199 A HC, NHC

Ancona 0300199 P HC

Bari 0300299 P HC, NHC

Bergamo 0303999 A HC, NHC

Bologna — Borgo Panigale 0300499 A HC, NHC O

Campocologno 0303199 F U

Chiasso 0300599 F HC, NHC U, E, O

Chiasso 0300599 R HC, NHC U, E, O

Gaeta 0303299 P HC-T(3)

Genova 0301099 P Calata Sanità
(terminal Sech)

HC, NHC-NT

Calata Bettolo
(terminal Grimaldi)

HC-T(FR)

Nino Ronco
(terminal Messina)

NHC-NT

Porto di Voltri
(Voltri)

HC, NHC-NT

Porto di Vado
(Vado Ligure — Savona)

HC-T(FR), NHC-NT

Genova 0301099 A HC, NHC O

Gioia Tauro 0304099 P HC, NHC
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Gorizia 0301199 R HC, NHC U, E, O

Gran San Bernardo — Pollein 0302099 R HC, NHC U, E, O

La Spezia 0303399 P HC, NHC U, E

Livorno — Pisa 0301399 P Porto commerciale HC, NHC

Sintermar HC, NHC

Lorenzini HC, NHC-NT

Terminal Darsena Toscana HC, NHC

Livorno — Pisa 0301399 A HC, NHC

Milano — Linate 0301299 A HC, NHC O

Milano — Malpensa 0301599 A Magazzini aeroportuali HC, NHC U, E, O

Napoli 0301899 P Molo Bausan HC, NHC

Magazzini Tirreni — (Molo
Pisacane — Calata di Levante)

NHC-NT

Napoli 0301899 A HC, NHC-NT

Olbia 0302299 P HC-T(3)

Palermo 0301999 A HC, NHC

Palermo 0301999 P HC, NHC

Prosecco — Fernetti 0302399 R Prodotti HC HC

Prodotti NHC NHC

Altri Animali O

Tomaso Prioglio SpA U, E

F.lli Prioglio SpA U, E

Italsempione SpA U, E

Ravenna 0303499 P Frigoterminal HC-T(FR), HC-T(CH),
HC(NT)

Sapir 1 NHC-NT

Sapir 2 HC-T(FR), HC-T(CH,
HC(NT)

Setramar NHC-NT

Docks Cereali NHC-NT

Reggio Calabria 0301799 P HC, NHC O

Reggio Calabria 0301799 A HC, NHC
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Roma — Fiumicino 0300899 A Alitalia HC, NHC O

Aeroporti di Roma HC, NHC E, O

Rimini 0304199 A HC(2) NHC(2)

Salerno 0303599 P HC, NHC

Taranto 0303699 P HC, NHC

Torino — Caselle 0302599 A HC, NHC O

Trapani 0303799 P HC

Trieste 0302699 P Hangar 69 HC, NHC

Molo «O» U, E

Mag. Frigomar HC-T

Venezia 0302799 A HC, NHC

Venezia 0302799 P I/C 1 HC, NHC

I/C 2 HC(2), NHC-T(CH)(2)
NHC-NT(2)

Verona 0302999 A HC(2) NHC(2)

País: PAÍSES BAJOS — Land: NEDERLANDENE — Land: NIEDERLANDE — Χώρα: ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ — Country:
NETHERLANDS — Pays: PAYS-BAS — Paese: PAESI BASSI — Land: NEDERLAND — País: PAÍSES BAIXOS — Maa:

ALANKOMAAT — Land: NEDERLÄNDERNA

Amsterdam 0401399 A KLM HC(2), NHC U, E, O

Aero Ground Services HC(2), NHC

Amsterdam 0401799 P Daalimpex, Velzen HC-T

Kloosterboer, Ĳmuiden HC-T

Eemshaven 0401899 P HC-T(2), NHC-T(FR)(2)

Harlingen 0402099 P Daalimpex HC-T

Maastricht 0401599 A HC, NHC U, E, O

Moerdijk 0402699 P HC-NT

Rotterdam 0401699 P EBS NHC-NT

Eurofrigo, Karimatastraat NHC-T, NHC-NT

Eurofrigo, Abel Tasmanstraat HC-T, HC-NT

Kloosterboer HC-T, HC-NT

ECT NHC-T, NHC-NT

Wibaco HC-T, HC-NT

Van Heezik HC-T(FR)1
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Vlissingen 0402199 P Van Bon HC(2), NHC

Kloosterboer HC-T(2), HC-NT

País: AUSTRIA — Land: ØSTRIG — Land: ÖSTERREICH — Χώρα: ΑΥΣΤΡΙΑ — Country: AUSTRIA — Pays:
AUTRICHE — Paese: AUSTRIA — Land: OOSTENRIJK — País: ÁUSTRIA — Maa: ITÄVALTA — Land: ÖSTERRIKE

Berg 1300199 R HC, NHC U, E, O

Deutschkreutz 1300399 R HC(2), NHC-NT E, O, U(13)

Drasenhofen 1300499 R HC, NHC U, E, O

Feldkirch-Buchs 1301399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch-Tisis 1301399 R HC(2), NHC-NT E

Heiligenkreuz 1300299 R HC(2), NHC, (18)

Höchst 1300699 R HC, NHC-NT U, E, O

Hohenau 1300799 F U

Karawankentunnel 1300899 R HC(2), NHC-NT E, O, U(13)

Linz 1300999 A HC(2), NHC(2) O, E, U(13)

Nickelsdorf 1301099 R HC, NHC U, E, O

Sopron 1301199 F HC(2), NHC-NT

Spielfeld 1301299 R HC, NHC U, E, O

Villach-Süd 1301499 F HC-NT, NHC-NT

Wien-Schwechat 1301599 A HC(2), NHC(2) O

Wien-ZB-Kledering 1300599 F HC(2), NHC-NT

Wullowitz 1301699 F NHC-NT(6)

Wullowitz 1301699 R HC, NHC-NT E, O, U(13)

País: PORTUGAL — Land: PORTUGAL — Land: PORTUGAL — Χώρα: ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ — Country: PORTUGAL — Pays:
PORTUGAL — Paese: PORTOGALLO — Land: PORTUGAL — País: PORTUGAL — Maa: PORTUGALI — Land:

PORTUGAL

Aveiro 1204499 P HC-T(3)

Faro 1203599 A HC(2) O
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Figueira da Foz 1204599 P HC-T(3), (2)

Funchal (Madeira) 1203699 A O

Funchal (Madeira) 1203699 P HC, NHC

Horta (Açores) 1204299 P HC-T(3)

Lisboa 1203399 A Centro 1 HC, NHC O

Centro 2 U, E

Lisboa 1203999 P Liscont HC, NHC

Xabregas HC, NHC

Docapesca HC

SDF (Alverca) HC

Barreiro HC

Olhão 1204799 P HC-T(3)

Peniche 1204699 P HC-T(3)

Ponta Delgada (Açores) 1203799 A HC, NHC

Ponta Delgada (Açores) 1203799 P HC, NHC

Portimão 1204199 P HC-T(3)

Porto 1203499 A HC, NHC O

Porto 1204099 P HC, NHC

Praia da Vitória (Açores) 1203899 P HC, NHC U, E

Setúbal 1204899 P HC(2), NHC

Viana do Castelo 1204399 P HC-T(3)

País: FINLANDIA — Land: FINLAND — Land: FINNLAND — Χώρα: ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ — Country: FINLAND — Pays:
FINLANDE — Paese: FINLANDIA — Land: FINLAND — País: FINLÂNDIA — Maa: SUOMI — Land: FINLAND

Hamina 1420599 P HC(2), NHC(2)

Helsinki 1410199 A HC(2), NHC(2) O

Helsinki 1400199 P HC, NHC-NT U, E, O

Ivalo 1411299 R HC, NHC

Kotka 1400599 P HC(2), NHC(2)

Vaalimaa 1410599 R HC, NHC U, E, O
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País: SUECIA — Land: SVERIGE — Land: SCHWEDEN — Χώρα: ΣΟΥΗ∆ΙΑ — Country: SWEDEN — Pays: SUÈDE —
Paese: SVEZIA — Land: ZWEDEN — País: SUÉCIA — Maa: RUOTSI — Land: SVERIGE

Göteborg 1614299 P HC(1), NHC U, E, O

Göteborg-Landvetter 1614199 A HC(1), NHC U, E, O

Helsingborg 1612399 P HC(1), NHC

Karlshamn 1610299 P HC(1)(2)

Karlskrona 1610199 P HC(1), NHC

Norrköping 1605199 A U, E

Stockholm 1601199 P HC(1)

Stockholm-Arlanda 1601299 A HC(1), NHC U, E, O

Varberg 1613199 P NHC E, (10)

Ystad 1612199 P HC(1), NHC

País: REINO UNIDO — Land: DET FORENEDE KONGERIGE — Land: VEREINIGTES KÖNIGREICH — Χώρα: ΗΝΩΜΕΝΟ
ΒΑΣΙΛΕΙΟ — Country: UNITED KINGDOM — Pays: ROYAUME-UNI — Paese: REGNO UNITO — Land: VERENIGD
KONINKRIJK — País: REINO UNIDO — Maa: YHDISTYNYT KUNINGASKUNTA — Land: FÖRENADE KUNGARIKET

Aberdeen 0730399 P HC-T(FR)(1,2,3)

Belfast 0740099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)

Belfast 0740099 P HC-T(1), HC-NT, NHC-(FR),
NHC-NT

Bristol 0711099 P HC-T(1), NHC-NT

Dover 0711499 P HC-T(1), HC-NT, NHC

East Midlands 0712199 A HC-T(1), HC-NT,
NHC-T(FR), NHC-NT

Falmouth 0714299 P HC-T(1), HC-NT

Felixstowe 0713099 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Gatwick 0713299 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)

O

Glasgow 0731099 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT,
NHC-T(8)

O

Glasson 0710399 P NHC-NT
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Goole 0714099 P NHC-NT(4)

Grangemouth 0730899 P NHC-NT(4)

Great Yarmouth 0712599 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Grimsby — Immingham 0712299 P Centre 1 HC-T(1), HC-NT

Centre 2 NHC-NT

Grove Wharf Wharton 0711599 P NHC-NT

Harwich 0710699 P HC-T(1), HC-NT

Heathrow 0712499 A Centre 1 HC-T(1), HC-NT, NHC

Centre 2 HC-T(1), HC-NT

Animal Reception Centre U, E, O

Hull 0714199 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Invergordon 0730299 P NHC-NT(4)

Ipswich 0713199 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Liverpool 0712099 P HC-T(1)(2), HC-NT, NHC

Luton 0710099 A U, E

Manchester 0713799 A HC-T(1), HC-NT, NHC O(15)

Milford Haven incorporating
Pembroke

0720299 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Newhaven 0713399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Peterhead 0730699 P HC-T(FR), (1,2,3)

Portsmouth 0711299 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Prestwick 0731199 A U, E

Scrabster 0730199 P HC-T(1)(3)

Shoreham 0713499 P NHC-NT(9)

Southampton 0711399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Stansted 0714399 A HC-NT(2), NHC-NT(2) U, E

Sutton Bridge 0713599 P NHC-NT(4)

Teesport* 0713899* * NHC-NT*

Teignmouth 0713699 P NHC-NT(4)

Thamesport 0711899 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Tilbury 0710899 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Tyne — Northshields 0712999 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Wick 0731299 P HC-T(1)(3)»



ALLEGATO II

L'allegato alla decisione 2002/459/CE della Commissione è modificato come segue:

1) Nella sezione relativa ai posti d'ispezione frontalieri in FRANCIA:
— alla voce ST-LOUIS BÂLE è cancellata la lettera F.

2) Nella sezione relativa ai posti d'ispezione frontalieri in ITALIA:
— alla voce TRIESTE è cancellata la lettera R,
— la voce CAGLIARI è soppressa,
— la voce CATANIA è soppressa,
— vengono aggiunte le seguenti voci per i nuovi posti d'ispezione frontalieri:

«0304199 A RIMINI

03029999 A VERONA».

3) Nella sezione relativa ai posti d'ispezione frontalieri nel REGNO UNITO:
— la voce LERWICK è soppressa,
— la voce ROSYTH è soppressa,
— la voce SHEERNESS è soppressa.

4) Nella sezione relativa ai posti d'ispezione frontalieri in GRECIA:
— il nome HELLINIKON-ATHINA è sostituito da ATHENS INTERNATIONAL AIRPORT,
— la voce IGOUMENITSA è soppressa.

5) Nella sezione relativa ai posti d'ispezione frontalieri in SPAGNA:
— il nome GIJÓN è sostituito da ASTURIAS.

6) Nella sezione relativa ai posti d'ispezione frontalieri in DANIMARCA:
— il nome NEKSØ è sostituito da RØNNE.
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DECISIONE DELLA COMMISSIONE
del 13 dicembre 2002

che fissa l'elenco degli stabilimenti delle isole Falkland dai quali è autorizzata l'importazione di
carni fresche nella Comunità

[notificata con il numero C(2002) 4988]

(Testo rilevante ai fini del SEE)

(2002/987/CE)

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

vista la direttiva 72/462/CEE del Consiglio, del 12 dicembre
1972, relativa a problemi sanitari e di polizia sanitaria all'im-
portazione di animali delle specie bovina, suina, ovina e
caprina, di carni fresche o di prodotti a base di carne, in prove-
nienza dai paesi terzi (1), modificata da ultimo dal regolamento
(CE) n. 1452/2001 (2), in particolare l'articolo 4, paragrafo 1, e
l'articolo 18, paragrafo 1,

considerando quanto segue:

(1) Gli stabilimenti dei paesi terzi possono essere autorizzati
ad esportare carni fresche nella Comunità soltanto se
soddisfano i requisiti generali e specifici fissati nella
direttiva 72/462/CEE.

(2) A seguito di una missione della Comunità, risulta che la
situazione zoosanitaria nelle isole Falkland è all'altezza di
quella degli Stati membri, in particolare per quanto
riguarda le malattie trasmissibili attraverso le carni, e che
i controlli sulla produzione di carni fresche sono effet-
tuati in modo soddisfacente.

(3) Ai fini dell'articolo 4, paragrafo 3, della direttiva 72/
462/CEE, le isole Falkland hanno trasmesso le caratteri-
stiche dello stabilimento che può essere autorizzato ad
esportare nella Comunità.

(4) Da un'ispezione in loco della Comunità risulta che le
norme igieniche di tale stabilimento sono adeguate e che
esso può pertanto figurare nel primo elenco di stabili-
menti, elaborato conformemente all'articolo 4, paragrafo
1, della direttiva summenzionata, dai quali possono
essere autorizzate le importazioni di carni fresche. Le

importazioni di carni fresche a partire dallo stabilimento
di cui all'allegato restano soggette alle disposizioni già in
vigore, alle norme generali del trattato e in particolare
alle altre disposizioni comunitarie adottate nel settore
veterinario per quanto concerne la protezione della
salute.

(5) Le misure previste dalla presente decisione sono
conformi al parere del comitato permanente per la
catena alimentare e la salute degli animali,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

1. Lo stabilimento delle isole Falkand di cui all'allegato è
riconosciuto ai fini dell'esportazione di carni fresche verso la
Comunità.

2. Le importazioni da tale stabilimento restano soggette alle
disposizioni comunitarie per il settore veterinario, in particolare
a quelle concernenti la protezione della salute.

Articolo 2

Gli Stati membri sono destinatari della presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 13 dicembre 2002.

Per la Commissione
David BYRNE

Membro della Commissione
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Numero di Indirizzo dello stabi-
Categoria (*)

approva-
zione limento Città/Regione

M LS MF B O/C S SP
OS

ALLEGATO

Paese: Isole Falkland

(FK) 01 Falkland Island
Meat Company

Stanley,
isole Falkland

X X X X

(*) M: Macello
LS: Laboratorio di sezionamento
MF: Magazzino frigorifero
B: Carni bovine
O/C: Carne ovine/Carni caprine
S: Carni suine
SP: Solipedi
OS: Osservazioni speciali



DECISIONE DELLA COMMISSIONE
del 17 dicembre 2002

relativa alla concessione di un contributo finanziario della Comunità ad alcuni Stati membri inteso
a rafforzare le infrastrutture d'ispezione per i controlli fitosanitari sui vegetali e sui prodotti vege-

tali provenienti da paesi terzi
[notificata con il numero C(2002) 5076]

(I testi in lingua tedesca, francese, italiana e svedese sono i soli facenti fede)

(2002/988/CE)

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

vista la direttiva 2000/29/CE del Consiglio, dell'8 maggio 2000,
concernente le misure di protezione contro l'introduzione nella
Comunità di organismi nocivi ai vegetali o ai prodotti vegetali
e contro la loro diffusione nella Comunità (1), modificata da
ultimo dalla direttiva 2002/36/CE della Commissione (2), in
particolare l'articolo 13, paragrafo 9, sesto comma,

considerando quanto segue:

(1) In base alla direttiva 2000/29/CE, deve essere concesso
agli Stati membri un contributo finanziario della Comu-
nità inteso a rafforzare le infrastrutture d'ispezione per i
controlli fitosanitari sui vegetali e sui prodotti vegetali
provenienti da paesi terzi.

(2) La Germania, la Francia, l'Italia e la Svezia hanno predi-
sposto ciascuna un programma inteso a rafforzare le
rispettive infrastrutture d'ispezione sui vegetali e sui
prodotti vegetali provenienti da paesi terzi. Gli Stati
membri suddetti hanno chiesto una partecipazione
finanziaria della Comunità a questi programmi in virtù
del regolamento (CE) n. 998/2002 della Commissione,
dell'11 giugno 2002, che stabilisce le modalità di appli-
cazione delle disposizioni relative alla concessione di una
partecipazione finanziaria della Comunità per gli Stati
membri al fine di rafforzare le infrastrutture di ispezione
per i controlli fitosanitari sui vegetali e sui prodotti vege-
tali provenienti da paesi terzi (3).

(3) Le informazioni tecniche fornite dalla Germania, dalla
Francia, dall'Italia e dalla Svezia hanno permesso alla
Commissione di effettuare un'analisi esauriente e accu-
rata della situazione. La Commissione ha redatto un
elenco dei programmi di rafforzamento dei posti d'ispe-
zione che potevano essere ammessi, recante gli importi
del contributo comunitario proposto per ciascun
programma. Tali informazioni sono state prese in esame
anche dal comitato fitosanitario permanente. Tutti i
programmi compresi nell'elenco sono stati individual-
mente approvati. La Commissione ha concluso che le
condizioni e i criteri indicati nella direttiva 2000/29/CE
e nel regolamento (CE) n. 998/2002 per la concessione
di un contributo finanziario della Comunità erano rispet-
tati.

(4) È pertanto opportuno prevedere una partecipazione
finanziaria della Comunità alle spese sostenute nell'am-
bito di tali programmi.

(5) Le misure previste dalla presente decisione sono
conformi al parere del comitato fitosanitario perma-
nente,

HA ADOTTATO LA SEGUENTE DECISIONE:

Articolo 1

È approvata la concessione di un contributo finanziario della
Comunità destinato a coprire le spese sostenute dalla Germania,
dalla Francia, dall'Italia e dalla Svezia per i rispettivi programmi
di rafforzamento dei posti d'ispezione.

Articolo 2

1. L'importo totale del contributo finanziario della Comunità
di cui all'articolo 1 è pari a 201 172 EUR.

2. L'importo massimo del contributo finanziario della
Comunità ai singoli Stati membri interessati è il seguente:

a) 26 904 EUR alla Germania;

b) 45 007 EUR alla Francia;

c) 93 030 EUR all'Italia;

d) 36 231 EUR alla Svezia.

3. L'importo massimo del contributo finanziario della
Comunità per ciascun programma di rafforzamento dei posti
d'ispezione è indicato nell'allegato.

Articolo 3

Il contributo finanziario della Comunità per ciascun
programma di cui all'allegato è versato soltanto se:

a) lo Stato membro interessato ha fornito alla Commissione,
attraverso l'opportuna documentazione, la prova dell'ac-
quisto e/o del miglioramento degli impianti e/o delle attrez-
zature elencati nel programma; e

b) lo Stato membro interessato ha presentato alla Commissione
una richiesta di pagamento del contributo finanziario della
Comunità, conformemente alle disposizioni dell'articolo 3
del regolamento (CE) n. 998/2002.
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Articolo 4

La Repubblica federale di Germania, la Repubblica francese, la Repubblica italiana e il Regno di Svezia sono
destinatari della presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 17 dicembre 2002.

Per la Commissione
David BYRNE

Membro della Commissione
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ALLEGATO

PROGRAMMI DI POTENZIAMENTO DEI POSTI D'ISPEZIONE

Programmi e rispettivi contributi finanziari della Comunità

Stato membro Nomi dei posti d'ispezione (unità amministrativa, nome) Spesa ammissibile
(in EUR)

Contributo finanziario
massimo della Comu-

nità
(in EUR)

Germania Baden-Würtemberg, Flughafen Stuttgart 2 300 1 150

Baden-Würtemberg, Lahr-Schwarzwald 11 251 5 574

Berlino 13 117 5 773

Brandenburg, Schönefeld 430 215

Hessen, Frankfurt Flughafen 22 364 8 748

Mecklenburg-Vorpommern, Pomellen 899 449

Mecklenburg-Vorpommern, Mukran 500 250

Niedersachsen, Emden 750 375

Niedersachsen, Brake 560 280

Niedersachsen, Oldenburg-Kreyenbrück 1 200 600

Niedersachsen, Wilhemshaven 580 290

Sachsen, Halle/Leipzig Flughafen 5 401 2 700

Sachsen-Anhalt, Magdeburg 1 000 500

Francia Brest 8 296 4 040

Cognac 851 425

La Palice 1 273 636

Le Havre 11 766 5 883

Lyon 5 270 2 635

Marseille 12 168 6 084

Metz Nancy 2 842 1 421

Montpellier 9 750 4 260

Nantes 5 356 2 678

Nice 206 103

Orly 13 720 5 630

Perpignan 5 812 2 816

Roissy 5 031 1 810

Rouen Dieppe 10 125 5 062

Toulouse 3 048 1 524
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Stato membro Nomi dei posti d'ispezione (unità amministrativa, nome) Spesa ammissibile
(in EUR)

Contributo finanziario
massimo della Comu-

nità
(in EUR)

Italia Emilia Romagna, Ravenna 46 500 19 160

Lazio, Fiumicino 1 11 500 4 160

Lazio, Fiumicino 2 4 400 2 200

Liguria, Genova 0 0

Lombardia, Linate 15 300 7 160

Lombardia, Malpensa 1 21 100 9 940

Lombardia, Malpensa 2 15 300 7 160

Lombardia, Malpensa Orio al Serio 15 300 7 160

Marche, Ancona 7 000 2 910

Piemonte, Torino Caselle 5 986 2 920

Puglia, Bari 19 800 9 310

Toscana, Livorno Porto 13 800 5 310

Veneto, Chioggia e Marghera 22 000 7 820

Sicilia, Palermo porto 11 000 3 910

Sicilia, Catania Porto 11 000 3 910

Svezia Alnarp 54 943 26 519

Helsingborg 8 651 3 398

Göteborg 11 337 4 716

Jönköping 561 280

Stockholm 2 686 1 318

Totale del contributo finanziario della Comunità 201 172
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DECISIONE DELLA COMMISSIONE
del 18 dicembre 2002

relativa ad uno specifico contributo finanziario comunitario al programma di sorveglianza del
Campylobacter nei broiler presentato dalla Svezia per il 2003

[notificata con il numero C(2002) 5086]

(Il testo in lingua svedese è il solo facente fede)

(2002/989/CE)

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

vista la decisione del Consiglio 90/424/CEE, del 26 giugno
1990, sulle spese nel settore veterinario (1), da ultimo modifi-
cata con decisione del Consiglio 2001/572/CE del 23 luglio
2001 (2) e in particolare gli articoli 19 e 20,

considerando quanto segue:

(1) La protezione della salute umana dalle malattie e infe-
zioni direttamente o indirettamente trasmissibili dagli
animali all'uomo (zoonosi) è della massima importanza.

(2) La Comunità rivede attualmente la propria politica di
controllo e prevenzione delle zoonosi.

(3) In tale contesto, il comitato scientifico per le misure
veterinarie relative alla sanità pubblica è stato richiesto
di un parere in merito alla base delle politiche di
controllo delle zoonosi, in cui si tenga particolarmente
conto della valutazione dei rischi connessi alle malattie
zoonotiche all'origine di importanti problemi di salute
umana.

(4) Nelle conclusioni del suo parere del 12 aprile 2000, il
comitato scientifico per le misure veterinarie relative alla
sanità pubblica ha identificato nel Campylobacter una
delle più importanti zoonosi attualmente trasmesse dagli
alimenti, se ci si riferisce al numero di casi umani segna-
lati. Si riconosce che esiste un certo numero di lacune
nella conoscenza dell'epidemiologia del Campylobacter
in quanto zoonosi trasmessa dagli alimenti, e si sostiene
in particolare la necessità di documentare l'efficienza di
fissare severe barriere igieniche a livello delle aziende
avicole e dichiara che occorre sottoporre ad ulteriore
esame l'efficienza delle procedure volte a ridurre la
prevalenza del Campylobacter in dette aziende.

(5) Il 31 maggio 2000, le autorità svedesi, al fine di ottenere
un finanziamento da parte della Comunità, hanno
presentato un programma pluriennale nazionale di
sorveglianza del Campylobacter nei broiler, come pure
un programma riveduto il 13 ottobre 2000, al fine di

valutare la prevalenza di riferimento nella produzione
primaria e nella catena alimentare e rafforzare progressi-
vamente l'attuazione di provvedimenti igienici intesi a
ridurre la prevalenza a livello aziendale e quindi lungo la
catena alimentare. Il programma ha avuto inizio il 1o

luglio 2001.

(6) Data l'importanza del Campylobacter in quanto zoonosi,
è utile fornire un'assistenza finanziaria per un certo
periodo di tempo entro un massimo di 4 anni per
coprire taluni costi sostenuti dalla Svezia e per reperire
valide informazioni scientifico-tecniche. Per ragioni di
bilancio, il finanziamento comunitario viene deciso anno
per anno. Con decisioni della Commissione 2001/29/
CE (3) e 2001/866/CEE (4), la Comunità ha fornito un
sostegno finanziario rispettivamente per il secondo
semestre del 2001 e per il 2002.

(7) Le autorità svedesi hanno fornito le necessarie informa-
zioni sull'attuazione del programma per il 2001 e il
2002 che dimostrano la sua effettiva attuazione.

(8) Il 31 maggio 2002 le autorità svedesi hanno presentato
un programma per ottenere un finanziamento nel corso
del 2003 e un programma rivisto il 2 settembre 2002.
Su questa base risulta idoneo fissare l'assistenza finan-
ziaria fornita dalla Comunità per il periodo 1o gennaio-
31 dicembre 2003 a un massimo di 160 000 EUR.

(9) In virtù dell'articolo 3, paragrafo 2 del regolamento (CE)
n. 1258/1999 del Consiglio (5), provvedimenti veterinari
e relativi alla salute delle piante predisposti in base alla
normativa comunitaria sono finanziati dalla sezione
Garanzia del Fondo europeo agricolo di Orientamento e
Garanzia; a fini di controllo finanziario si applicano gli
articoli 8 e 9 del regolamento (CE) n. 1258/1999.

(10) Un contributo finanziario della Comunità è concesso a
condizione che le azioni previste siano effettivamente
realizzate e che le autorità forniscano tutte le informa-
zioni del caso entro i termini previsti.

(11) Le misure previste dalla presente decisione sono
conformi al parere del comitato veterinario permanente,
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(1) GU L 224 del 18.8.1990, pag. 19.
(2) GU L 203 del 28.7.2001, pag. 16.

(3) GU L 6 dell'11.1.2001, pag. 22.
(4) GU L 323 del 7.12.2001, pag. 26.
(5) GU L 160 del 26.6.1999, pag. 103.



HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

1. Il programma di sorveglianza del Campylobacter nei
broiler presentato dalla Svezia è approvato per un periodo di
dodici mesi a decorrere dal 1o gennaio 2003.

2. L'assistenza finanziaria della Comunità al programma di
cui al paragrafo 1 è pari al 50 % dei costi (IVA esclusa) soste-
nuti dalla Svezia per le prove di laboratorio, fino a 155 SEK
per prova e fino ad un massimo di 160 000 EUR.

Articolo 2

L'assistenza finanziaria di cui all'articolo 1, paragrafo 2, è
concessa alla Svezia a condizione di:

a) mettere in vigore entro il 1o gennaio 2002 le disposizioni
legislative, regolamentari e amministrative di attuazione del
programma;

b) presentare un rapporto interinale di valutazione tecnico-
finanziaria che copra i primi cinque mesi del programma
alla Commissione al massimo entro quattro settimane a
partire dalla fine del periodo oggetto del rapporto. Il
rapporto è conforme al modello che figura nell'allegato;

c) presentare un rapporto finale entro e non oltre il 31 marzo
2004 sull'attuazione tecnica del programma, corredato di
prove delle spese sostenute e dei risultati ottenuti nel corso
del periodo dal 1o gennaio al 31 dicembre 2003;

d) fare in modo che detti rapporti forniscano valide e sostan-
ziali informazioni tecniche e scientifiche corrispondenti allo
scopo dell'intervento comunitario;

e) attuare efficacemente il programma;

e a condizione che siano state rispettate le pertinenti disposi-
zioni legislative della Comunità.

Articolo 3

La presente decisione si applica a decorrere dal 1o gennaio
2003.

Articolo 4

Il Regno di Svezia è destinatario della presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 18 dicembre 2002.

Per la Commissione
David BYRNE

Membro della Commissione
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ALLEGATO
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